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In this fourth year (my third one at Oxford), at request from my readers, | started including in each text a

series of notes for difficult grammatical forms, idioms, strange modern terminology, etc.

This is the very first document that | have been able to edit: marking the titles of the news blocks with

green colour, increasing the interlinear space, etc.



(01-10-05)

‘0O Atkevg kata tov [loldvekt

‘O Pouov IMordvokt véov kivnuatoypootkov €pyov mept 100 "OMPep Toviot kata v 10D
Kapotov Alkevg BifAov menoinkev: 0 8¢ nyepov (1) Aéyet 6Tt "t0010 T0 €pyov €UE HAALGTO

OVOULUVIIOKEL TV EUNV TOLdIKNY NALKLOY, TOALG YOP KOL KOKO TOTE £m0Oov".

‘O TloAavoxkt, €v i TMapidt yeyovmg, mpo 100 Agvtépov Ilaykoouiov IMoAéuov mpog v
IMwAoviov énaviAbe kot €xel €v 1@ g Kpakofiag yntto (2) kok®dg duyoye: Bovpactov on
10010 €6TLV, HOVOg Yap O MOig MV Kol 0VSELS avTOV €0epdmevcey: Sid 8¢ todto mepL 10D
¢pyou AMéyawv dtofeBarodtorl 1L v KpaxdPrav év i) adtog Sityaye 6pototdtn v 1@ Advdovt
nv 0 Alkevg €v taig BipAoig detkvuoly, 10 yap €pyov 10 100 TToAdvokt delkvuct Ty TOALY
AGvE0ovo TOAD OLKTPOTEPOV T 01 TPATEPOL KIVNUATOYPOOLKOL NYELOVEG £Se1EaV dLOTL AKPLPEG

M BLPA® péverv €yvom (3).

(1) director. (2) ghetto. (3) remember that yiryvooxm may mean also “to decide”.

‘H "Hpa kai 11 'AO7vn £v i Kpity £noaivovrar

‘EAAnvikot te kol [toAtavol dpyotoddyot dvo dydipnata t@dv Bedv “Hpog kol "AOnvng €v 1
Kpn opvttovieg nipov: ta € dydipota, €1t kol viv od (1) 6vta, £v 1@ xpovm enotndncoy
o0te ot Pouoiot tfic ‘EALGSOC €xpdtovv: ol pev ApyootAdyol aOTe £mTe METPO VIO VNG
Kkelueva nupov v 1@ g ['dptuvog Bedtpw (avTtn M WOALG €v T unow Kpntn €otiv), 10 &€

uéyebog V0 HUETPO. EGTLV.

dtofePorodvtal d€ ot apyotordyol 0Tt T0 ayoiuoto €nt BaOpov 1otavto, AL, GELGUOD
yryvougvou kol 1ol Oedtpov kobaipovuévov, €k 10D BdBpov €kmecovio ToD XpOVOL

e€epyouévov (2) kotmpvyxncav. (3)



(1) odg, odv safe, in good state. (2) €E€pyouar may mean “to pass”. (3) xatopvttm to

bury.

Sorry for 4 consecutive participles in this paragraph!

(04-10-05)

‘O Kip Tovyy "IA Ttov dLadoyov aipiicector pElier

‘O 1i¢ Bopeaiag Kopéag nyepov, Ky Todyy “IA, dyyélot v 100100 10D Unvog tov dtddoyov,
AEYOULGL YAP TLVEG OTL O MYEUMV THV TOALTIKNY TPAELY KATOAMTELY €v v €xel 0 pev Kip
Todyy “IA v apynv €k 100 ToTpog £6€Eato, viv 8¢ tavtov (1) motfical BovAetal, 1@ ToTpL

€01KAG (TAS Yop 0V;)* 0VKOVV €V TOOTN TH XOPY O KOUUOVVIGUOG TOTPLKT) LOVOPY LD YEYOVEV.

@ pev K Todyy “IA tp€ig viot kot Tpeilg Buyatépeg 1oLV €K TETTAPDY YUVOLK®V, 160G OE O
npecPLYEVNC, NON TPLAKOVTO KOl TETTOPA £TN YEYOVMG, TV dpynv O&Eetar, GALL 0VOELG

dxp1p@dg 01de mdtepOV M Kotdotactg (2) idia | Snuocia yeviocetot.

ev 1M Bopeaig Kopéa €lxoot kal tpla €xatoppdpla avOpormv oitkodoty, 0 6 Kiu Todyy “Ta

0VOEVO TOALTLKOV VEWTEPLOUOV TO1G TOALTOLG GLYYOPEL (3).

(1) remember that when 10 0016 is contracted, it can be written tavtdv, with the final v.

(2) designation. (3) cuyyopém may mean “to allow”.
Nekpoug €v ti} NEa 'Opredvg ovkETL {ntodoLv
Ot Mg Néag ‘OpAedvg dpyovTeg 0VKETL VEKpOoLE €V i) TOAeL {ntodoty, voutfovot yop oVKETL

nieiovog pévelv: 100 8¢ Tudd (1) yevouévou, TpdTov pev eime TIg 6Tl PHpLoL vekpol év i

TOAEL Nioav, TEA0G 8& Hdvov X1Aoug NUpoV. LTS 8 TOV KOTOKALGUOV Ol P&V TOATTOL OVKETL



v o0tV Startay mototviotl fiv 10 TpdcBev £motoBvto, Spwng 8¢ Evia S1dackoleio VoL T0Vg

pobntag dEyovat.

viv pev ol Tpotepot mpdedpot B. Kiivimv kot I'. BoUig (0 matnp) ypnuota oitodoly ivo thy
TOALY 01KOSOUMGL KOl TO1G TOATTOLS Bonddoiy, TEWG 6€ 01 Ny avonotol (2) VOWP GLVEYRDG €K

T TOAewG €EapooLy.

(1) Tvodg, - (Attic declension) typhoon. (2) engineers.

(08-10-05)

Tpopoxkpatiki aneltin £v i} NEg Topkn

‘O d¢iva (1), ovk iopev dotig oUTdg €otly, eime 8Tl &v 1@ Vmoyeim o1dnpodpdum (2)
tpopokpotikn (3) mpooPoAn yeviacoirto (4), Oumg &€ ot ToAltol HOYLS TAVTN TN GMELAN
énictevoay, ol Yop Gmelhoil oVTg cuvex®c mpodg TOV dfjuov fikovoly dote ovdelg olde
TOTEPOV SE1 0VTOIG TLOTEVELY T} 0V. €1 1 AVTALG GEL TLGTEVOLUEY, OVK £XOULEV AV EE® TAOV

0lK1®V €KPaivery.

TETTOPO, EKaToppvpia (5) TOALTAV TG VTOYEL® G1dMNPOdPOU® KOO NUEPOV Xp@VTAL £V TOOT T
TOAEL, 17 88 VOoTEPOLQ PHETO THY GREIAY TANPNG Tiv. To1¢ 8¢ dnocLoypddotg (6) EpmTmuévolg
S0 Tt T® VToyEl® G1dNPodpou® xpdvto (4) dnekpivavto ol moAital 0Tt "ovk €Eeotl pot

JAA@G TopevESOOL".

(1) a certain one, somebody. (2) underground train. (3) terrorist. (4) optative of reported

speech, secondary sequence. (5) million. (6) journalist.

Atepvprot avhponot arodvijckoveLy oLd. Tov £v 11} ‘Acig 6ELGPOV



Truepov 16 1€ TMokiotdv kot N Tvéio €tvdyOnoav oelopu® moAlol d€ mOATLTOL OVOEULOY
olkiov viv €xovot kol ovk €EeoTl TopevesHal, KOl ON Kol Ol €TdNULOL VOGOl 810 TOVG

VEKPOVG Ylyvorvto v (1). 10 8¢ emkévipov €v 1@ [Takiotay £Tvxev Ov.

ent 8¢ tovtolg (2) voutfouvot ol €v TéAEL TOAAOVG TOAlTaG €Tl Kol VOV VRO TOV

KOTOTETTOKOT®V (3) 0O1K®DV UEVELY.

ol €v TEAEL AEYOLOLY OTL 16MG AVOVEWDOELG (4) YEVIOOVTAL TV ETLYLYVOUEV®DV (5) NUEPDV,

attot 8¢ OAE0pLat yévorvto av (1) dpoimg 16 celoud ovTd.

(1) potential optative. (2) moreover. (3) fallen, in ruins. (4) replica, repetition. (5)

following.

(13-10-05)

Tprakovta Bovievtal £vtog TS BPOVAS pdyovian

Tpidkowvta Bovievtal €v tf] 100 Tatovdv PouvAl] mv§ €payeoavto AOym UEV S€1 TOLG

BovAELTOG SLKNV TAV SLAPOPAYV AOYOLS YPWMUEVOVG SLEOVAL, EPY® O TANYOIG EXPNOAVTO.

S0 Tt avTn N uayM €YEVeTo; NOE oM M OLtlo €del LEV TEPL vOUOoL Tvog ynoilely, fp&avto d&
ol Bovievtol GAAMAOLS TAvTO TANY "¢ KOAOG 1" Aéyely, téhog 8¢ évouioay Bedtiov eivar
Tolg YePOL M T0lg AOYOlS SloAéyecBor Tivi €xpNoOVTO; GKNTTPOLS TE KOL... KLVITLKOLG

tededmvolc (1) (midg yap ov; Se1 yap 100g BOVAEVTOG VEMTEPOUG ELVOL).

dvaykoiov uev fv 1@ thg BovAfic mpoédpm tij cuvedpia téhoc émBeivar (2), dVo 8& BovAievtal

TPOG T0 vosokopeiov (3) nvexOncav.

(1) mobile phones. (2) to put an end to. (3) hospital.



Ot v t® "0&popdL padntal To dpdapa ""OpLotnv" EAMVIGTL DTOKPLVOVTAL

Tavtng tiig €Bdonddog vokpivovial ol 10D "O&dpopdt padntal 1o dpdua ""Opéotv”, Kol unv
10070 EAANVIGTL TOLOUOLY. EVIMV € S180GKAAMY 0VTOLG WHEAOVVTMOV, Ol Hadntot 10 dpdua
Omo uvnung pepodnkooct kot t@® Evpunidn miotdg A€yovoty, GALG €Eeott T01¢ BeaToig TOVG

AOyoug vrép TG okMViG dotvoueEvoug ayyAtkt (1) avayltyvookety.

Aéyouot Tiveg 6tL 10 Spdpato eic GAANY YA@TTOV peteveyBévto (2) 00 Td 00Th YiyvovTal: €0
YE, VOV €E€0TL EAMANVIOTL 18€1Y Kal akoDoal. T® &€ entytyvoueve (3) Zappdte noviototov (4)
VIOKPLVODVTIOL. TAVTO d€ 10 apyétuna (5) ototyeio ndpeotiv: O 1€ ‘Opéatng kot 1 'HAEkTpa

kot 0 TTuAGdNG, KOl 81 KOl O YOPOg KAAAGTOC EGTLY.

(1) in English. (2) translated. (3) next. (4) for last time. (5) original.

(16-10-05)

Ot Ipakiot tov ¢Opov TOlg KASOLG VIKAGLY

X0ec eymdpoodpnoav €v 1d Ipdk ot moAitor mept Tig veag moitelag koinep 100 "AL Kailda
OmEANOaVTOG, TEA0G 0V ToALAL Tpopokpatikal (1) embnoelg €yévovto, ol 8¢ TAELGTOL TAOV

TOALTAV £YNHOOOPNGOV, 0VSEVOS TOLOVUEVOL (2) TOVG ATEIAODVTOG TPOUOKPETOC.

ol 8¢ MAEIOTOL TAV ZOUVI®V E£YndodopNcoyV Kal 0VTOL, AEYETOL O€ OTL TNV VEAV TOALTELOV

dnoyndilecOor év v e1xov, 6 yap Zadddu OVeGETV Kol 00TO¢ Zouvitng fyv.

€0e1 0€ TOVG YNHOHOPNGOVTIEG TOVG YLTAVOG OmodVELY Tvo, dNAov €1n moTEPOV OTAC EPEPOV 1)

ov.

(1) terrorist (adjective). (2) ovdevog motoduor not to pay attention to.



Tig €611 O Tiic MEpKnA TOoLS;

"H "Ayyein MépknA 18ia drofiol kainep mpoedpovoa (1) tiic I'epuoviag yevouevn, 0 8 TOGLG
00T TOVTOV ®¢ TAELOTO TOLEl, oVTMg o€ 18lg dtaflol Mote oVOeLg NOEL Tig O THG

TPOESPOVONG TOOLG EGTLV.

0 Toaxey Zovep, Teviekovta Kol €€ €1 yeyovag, kabedpatikdg (2) €otiy, ynuetov (3) yap
S18GOKEL €V T() TAVETLOTNULWD, AEYOLGL 8€ 01 LaBNTOL OTL GYETALOTOTOC KOl SECTOTIKMOTOTOG

€0TLY, GAA®G TE KAl €1 LOONTNG TIC TELPd €0OieLY ) TLvELY 00TO0D TOTE 5183.6KOVTOC.

0 dfjnog avTOV "10 10D BeaTpod (4) ddoua” KOAEL, udvov yop €E€oTLV aVTOV LOELY €v 1] T0D

Bayvnp (5) €opti €v 1@ Baipobt (6), T yuvoikl dkorlovBévTo.

(1) president (fem.). (2) professor. (3) chemistry. (4) sorry, but the word “opera” didn’t

exist, “theatre” was the nearest one. (5) Wagner. (6) Bayreuth (German city).

(19-10-05)

‘O avikerog 'ActépLs ta. pLplonmieio katalappfavetr

‘O pkpog fpwg kol 10 mAfBog 00tod 10 1@V TdAkwV Kountdv ovbig £ic 10 PLpAlonwAeio
gmovepyovtal M Hev e veog BiPAov emypadn (1) de €otiv: O oVpavog NUiv Euneceictot
puéAler", 0 8€ "AABEpToc OVdEPB®, 0 €vE0EDG cuYYpodeVS, VEc)ETO €V T PBiPAm €cecbat
KATPoug Te Kol Anotag kal Popaiovg kTh. (2), ouwg 8€ tov g BifAov Adyov (3) anodeifoal
oVK NBEANceV, £Reforwoato d€ T01g EpWTMOGL dnuoctoypddolg (4) 0t N thg PifAov Tpdaéig €v

T "Apumplkn ylyvetot.

A€yetar 0Tt 0 OVSEPOm, NON €Pdounkovia €t YEYOVMSG, 0VKETL AAANY Tvo Biplov ypawyet,

dote 1@ Kaloapt €Eeatal movieldg novyaley.



ol 100 'Actéplg BifAol €1¢ MOAAGG YAMDTTOG UETONMEOPOOUEVOL €101V, €ViOL KOl €1¢ TNV

apyoiov EAAnvikny yA@TTOy.

(1) title. (2) xo1 ta Aownd etc. (3) Adyog here means “title”. (4) journalist.

Bpetavvikog dnpooioypdoog towg anetetn (1)

‘O Pol Kdppwh, dnpoctoypddpog thg €omuepidog (2) O dvAoE" (3) kalovuévng, 1owg €v @
Boy368 dmetédn, doovig yap yéyovev: 6 dnuoctoypddoc €v i mOAel v iva mepi g 0D
Y0ddau dikng TuvOAvoLTo® TPLAKOVTO UEV Kol Tpla €Tn YEYOVMG, NdN €viautov €v 1@ Ipdx
guevev, €Eaidvng 8¢ oikade ok EnaviilBev, 00delg 8¢ 01de dmov €oTiv.

ol d¢ T €dmuePLdOg NYEUOVESG 0VK EAeyyov dedwkact (4) motepov AneTédn 1 oV, OUmG d€
KOTO TO €1K0G 0VTWG €0TLY, Ol YOpP LOAOULOTOL TOAAGKLG T0UTO ToloVoLY 1vo Tolg EEvolg Ty

€E000V dE1KVOMOLV.

(1) amotiBnut here means “to kidnap”. (2) newspaper. (3) sorry for this curious

translation for “The Guardian”. (4) € eyyov didwut to confirm.

(23-10-05)
O¥vé€va teplovta (1) EVPLEKOVOL PETA THV AEPLAY copdopav v Ti Nuyepila
"Agpookddog (2) Tig koténeoe y0eg €v T Niyepla 10010V d€ AyyeABEVTOG, GVUAAKES LEV KOL

10Tpol TOALOL TTPOG TOV THig GUUOOPAC TOTOV TPOESPaALOV, SUmg 8& ol £V TEAEL E1TOV THUEPOV

OTL OVOELC TEPLECTLY EKOTOV KO OKTMKOLdEKN AvOpmToL AnEOaVOV.



t0lg O6e Onuootoypddolg (3) €potdol S0 TL T0 OEPOCKAOOC KOATEMEGEV OMEKPIVOVTO Ol
gunepotl 811 iowg HAekTpLkt BveAL0 aitio €yéveto ToDt0 8¢ vouilovoly dAedEc elvar, dite

70D KLPBEPVITOV AKOVOAVTEG MHEAELOV OLTOVVTOG TPLV TO AEPOCKADOSC KOTATEGELY.

€0V AKTLC GEPOCKADEL EUPAAN, TO HEV GEPOCKAHOG TETETAL £TL, OUWOG OE O KLPEPVNTNG OVKETL

KvPepvav dvvotal, TEA0G € KOTATITTEL.

(1) mepieyue to survive. (2) airplane. (3) journalist.

‘O Tuoav Ovilpa 10 MEELKO Katalmdv Tpog Thv ®PLopidny npoEpyetar

"Hén enta dvOpwrot arnotebvrkocty €v 1@ MeéEiko d1a 100T0V TOV TLHMVO, O dE TPOESPOG
Buévtiog @oig mpog toug draovbopévtag (1) tomoug EABmv xpnuato v BovAny attel va Tty
XOPOV AVOLKOSOUMOLY, KATO O 0OTOV Avaykaldtatov €Tt ta €v 1@ Koykodvi tovplotika
TOVOOKETLD, TOYEWG dvolkodoufioal, TOAAO yap xpnuote ol E€viot €xeloe xaB mMueépav
avoAtlokovoly (2).

viv 8¢ TpogpyeTal 0 TLOMV TPOg Ty PLopidnv tplokaideko yLlouetpa kad dpav (3) Tty
TaxVTNTO, OUMG O AEYETOL OTL OV TOALV XpOvoV €KEL HEVEL (4), Tomg LOVoV dEKa MPag Kol
ev 1M KovPn moAlol moAltor v €oméplov TapdAlav KOTOAEAOITAOL ON®MG TOV TLODVA

OmOOEVYWOLY.

(1) aorist passive participle. (2) to spend. (3) hour. (4) liquid future.

(27-10-05)

‘0O 100 Ipav npoedpog AEyel Ot 10 Topanv avarpetEov £ty



Anuocio moAroig Tpavioig padntoic dyopevduevog eine x0ec 6 100 Ipdv npdedpog 81t "og O

uop Xopeiv §on einev, 8e1 10 Topanv droieicOon .

100 8€ MPO£JPOV TOVTO, ELTOVTOG TOAAOL GAAWY YOPAYV NYEUOVES TODTO TG €NN EUEUYOAVTO®
TP@TOV PUEV 0 TOV EEmTEpLK®V Topaniivog vmovpyog (1) udiota €peforwcoto 6t 10 Ipav
v atoutkny Boupoyv ktdcobatl mtelpdtor devtepov O O tiig Aevkig Olkiog depEdmvog (2) Kal

ot év 1f T'eppavia xat ) FaAAig npdedpot To0TOV ELNTOV.

TV pgv apynv AaBduevog, 6 véog 10D Tpav mpdedpog eine dtL 1 Toponyv émnintely (3) ovk
€v V@ €x€L, VUV O€ ToVVOVTIOV AEYEL, TOALOL YOp T0D Ipdv moAltol ToDT0 €naivodoly, did &€
tadta ot €v 1 Toponh dpyovieg uEAlovoty eviote @ Ipav émBncecdor (4) mpiv 10 Ipav 1@

Topoanyv emibecbo.

(1) minister of Foreign Affairs. (2) speaker. (3) to attack. (4) énitiBepor means also “to
attack”.

‘0O 1o epyapov Movoaiog pEldet Ty g Miuineiov (1) ayopac ITviny cocery (2)

Yelopod M €vdekdtn €xotoviaetio (3) yevouévov, N the MiAntov (4) dyopd movVIEADG
dte0Bapn (5), 0 8¢ T'epuavikog apyoLorldyog Oeoddpog Bleyevd, 1o Aetyava eVpwv, TPOG TO
BepAiv mpoonveykeyv, €kel 6€ avprodouncev: 100 d€ Agvtepov TMaykoouiov IToAéuov ot M

TOAN toiic BOuParg €PAGHON, Spwg 8¢ 0vbLg dvkodduncay: viv 8& Se1 ndAly TahTtov Spav.

abm 1 ‘Poudix moAn, elkoot kol €vvea uétpo 10 LYNAOV Kol €ntakaidexa pétpa 10 eVpog
0v60, &v 1® avt® Movsain keitol 7 1 thc “Totap mHAN kol 6 évdotog tod Iepyduov Boudg

(€x yap tovTov 6 Movooiog 10 6vouo £6€Eato).

(1) the name of this city is feminine. (2) remember: future infinitive after uéiim. (3)
century. (4) this adjective is -og, -og, -ov. (5) passive aorist without 6.



(30-10-05)

‘Epdopnkovta avOponot tpopokpatikaig npochorois anobviickovoLy

“Ayvmotol Tpopokpdtol avebecay x0ec Boupag €v dvoiv e dyopailv Kal Aemoopim (1) evit
€nerta 8¢, ToVTOV TOV UNXoVAV avativoaviov (2), EEnKovio Kol TEVTE dvOpwrotl anebovov,
TOVTOV O Ol UEV 0VTLKO, Oyopdg yop TAnBovong todto €yEveto, ol € VoTteEPOV 0V dld

TOAAOD.

€v 0¢ T® Aewdopil® oL ToAlol améBavov, 0 YOp €mickomog, BVAaKOV 1dwv Og VToOWioV
nopelxev, 100¢ empatog (3) €xkélevoev €k 100 Aewooplov kotoPfival, GAAG €Tt TEVTE
gmiBotidv vdov pevéviav 1 POuPn dvetivatev: i oOv O €nickomog Tov¢ mBdtog katapfval

0VK €KEAEVGEV, TOAD TAELOVEG AmEBOVOV Av.

0V3EIC PEV 018 Tiveg 0VTOL 01 TpopoKpdTaL £l6iy, O 8¢ TR Tvdiag tpwBumovpyog (4) eine b1t

0VdE1g TpopoKpaTNG €V i Tvdig viknoot (5).

(1) bus. (2) to explote. (3) passenger. (4) Prime Minister. (5) future optative.

‘O xpoOvog avapével 1@ By Bijv (td Meyaio Beviapiv;)

To wpordylov (1) Biy BAv mpoonkdvimg Gveéravcoyv 1va ot pnyovomotlol (2) €€etdomoty.
10070 UEV T0 €vO0EoV MPOoAdYLOV, €Nl THPY® TvL TG Bpetavvikiig BovAfig kelpevov, axpiBdg
TOV YPOVOV ONUALVEL, Opmg &€ Oel Kato (3) meviekaideko 1) €lkoot £t e€etdlely, viv 8¢ ypi

€via uépm StoAldTTELY.

T0VT® 0€ T WPoroyiw t0 dvouo Bly Bijv €61t ka1 (4) 10v Beviouiv “AA, 0¢ €ni6K0mOG TO1G
gpyolc v 61 10 dPoAdYLoV GvéBecay: ToUTo TO Unydvnua 6oV ovK Gel kekivnkey, Kat T0D
Agvtépov IMaykoouiov IoAéuov, tdv I'eppovik®dv aepookad®dv (5) 1@ Advdovt EnLTIOEUEVOY

(6), axp1PAC TOV XPOVOV EGNULOLVEV.



(1) watch. (2) engineer. (3) every. (4) the same preposition, here means “after”,

“following the name of”. (5) airplane. (6) to attack.

(03-10-05)

IMoAlot €v T} Meonupiki} ‘'AdpLki} Tag EPTPNOELS GEVYOVOLY

Eilkoot eunpnoeig xatovot viv €v 1) MeonuPpiki "Aopiki), ovEdvovtot € nieiovo VANV K06’
Huépov dtadBeipovcor xOEc 8¢ avtol pév ol eunprioelg uévov TeTpaKdoLa YIALOUETPO. TG

100 'Akpwmplov [Torewc (1) anelyov, ol d€ moAitot €doBodvro.

O€l 8¢ e1dévar ev T Meonuppiki) "Adpikf 10 B€pog viv kpatodv (2), oVt Yop N XOPO. £V TO

pHeoNUPPLK® NULGHOLPL® KELTOL.

0l €V TEAEL KEKEAEVKOOL TOVG TOALTAG £YYVG TOV EUTPECEMY OVTAG TAG TE OIKL0G KOTOALTELY
Kot 0ed&al Kal dM Kal avtn 1 GLUGOPO TV THC X®PaAG olkovouiov BAAWEL, al UEV YOp
EUnPNOELS, MAEKTPLKO TOAAG unyaviuota (3) dradpbeipacor, 1on €yyvg thg keAevBov (4)

"Meyding KeAetBov" kodovpévng eloly, EKELGE € TOALOL TOVPLGTOL GVY VO (5) doLTdoLY.

(1) Cape Town. (2) neuter participle. (3) electrical plants. (4) remember that it's

feminine. (5) frequently.
N£ov tekpunpLov nept vreppey£H0vVg pelaivng Onig
"AGTpOVOUOL TIVEG ZIVIKOL MUPNKOGL THV UEAOLVOV OTNV 1| €v Td ThHg NueTEpag yorogiog

KEVIP® KELTOL 10 HEV VPOg £KaTOV KOl TevTikovto £xatoupvpra (1) ytlopétpa, 10 8¢

Bépog 1a0ToV (2) TéTT0poL ExaToupvpiolg HALOLG 0VGOV.



viv 8¢ ot émiotuoveg eidévar Bovroviar Smov 1OV Opilovia mepl aviig kUKAOV kKeiTar, €€ 0
onioBev enavelBelV ovk €E€0TLY, TAVTA YOP O TODTOV TOV KUKAOV dLafoiver €1g Thv uélaivny

OTNV AVOYKOlMG ELOTITTEL.

0V101 01 dotpdvopol padlotereckoneiolg (3) Sia tdv HAII (4) Stackedocbévimv £xpnoavto.

(1) million (plural). (2) “the same as” + dative. (3) radiotelescope. (4) USA (‘Hvouévort

"‘Apepiig [ToArteion).

(07-11-05)

‘H £v ) 'oAatig tapayn xelpov ylyveto

‘H topayn 10 €v i ['odotig 11N v dmdekdtny NUEPOV TAPESTLY 0V TOVETAL, KOL 0N KO KOO’
NUEpav Yelpwv ylyvetar Tig 0€ N altia; AEYETOL OTL dV0 VEOVIOL, GVAOKAG TLVOG 1OOVTEG,
omotpEyovteg NPEavto, €nelta 8€ €1 OlKilov TLVO, €16EABOVTEG OMEBOVOV SLOTL NAEKTPLKO

UMY OVILLOTO TIYOVTO.

€k 8¢ 10VToV ToD YPOVOL TOAAG UEV 0VTOKIVNTO KOl S1d00KOAEL0, KOl GAAa dnuooia
otkodounuota €npnobnoov (1), ol 8¢ otactdlovieg THg VUKTOG £V TG Gyvlolg KpoToDoL Kol
100 moATtag doBodotv: 6 ovv thic Folatiag mpwbvovpydg (2) OVAAeRiV eine dTL d€ol TOVg

dOAaKag v pev evtogiav TaAly emBeivart, v 8¢ atofiav modoot, Blg xpouévoug €1 d€ot.

x0¢ 8¢ anebave pev AvOpwndc g VIO otacLalovimy enttedels (3), moldiov O Hovov €v £€10¢

YEYOVOG £TpON (4) 1@V 010610 oVTOV ABoVG €Tl Ae@POPELOV (5) T BAALOVTOV.

(1) passive of nipunpnut. (2) Prime Minister. (3) passive participle; énitibepon = to attack.

(4) passive of titpwoke. (5) bus.

Evpickovot 10 dpyardtatov Xpretiavov Ltepov £v td Topaih



Ot év 19 Meyidw deoudtal, €v 1@ deoumtple €novopbdcelg molodvieg, 10 XpLoTovod
iepod épeimio (1) nuprkacly, 16 1€ GAla kot AMBdctpwtov (2) v @ £mypodh EAANVIOTL
yeypoupévn Keltar dddokarog 8¢ T 100 €v toig lepocoivuoct mavemiotuiov (3)

drofePorodtal 0Tt 10 1EPOV THG TPLTNG EKOTOVTOETPLEOG (4) MKOdOUNGAV.

€v uev 1@ MBootpwtm £€eott 10 10 Popoixod Aoxoyod Gvouo avayv@vol 0G TOAAL YPALOTO
€dmke 1vo 10 1epOV olkodouoiev, avil 0e 10D Pwpov tpdnelo €otn, A€yovol 8¢ ol
emoTNuoveg 0Tl lowg €xel €deimvouv ol mpdtot Xprotovol, tov “Aylov  Aginvov

OVOUVNUOVEVOVTEG,.

(1) ruins. (2) mosaic. (3) university. (4) century.

(12-11-05)

‘O xpovog tovg v @ [lpate [Maykoopi® [IoALpo payxecapévoug katalappaver

Ovdelg dxpipdc olde Omdoor v &év 1@ Ilpatm Iaykoouio IToAéum poyecsopévov €t
nepleloly, Aéyetorl 8¢ 0Tl uovov tettopdrovia {AoLy. e1KOTOg 8€, TAELOVE OTPATIATOL TOD
Agvtépov Ioyxoopiov TMoAéuov mepieilsy. ovtog 8¢ O méiepog, "6 Méyog IMorepoc”
KOAOVUEVOG, TpATOV UEV €V T01¢ BoAkdvoig p&ato, taxémg € ava v Evponny eokeddoOn:

GAAG S1d T dmopartitag (1) £oxeddodn; al 81 cvppayiol aitiot fooav TovThg Tfig okedAcEMC.

npdtov pev a1l HAIT (2) €avtag péoag €dpvrattov (3), t€Ahog 6€ 1@ Tpoedpw Ovidcwy £50Eev
ent v eppoviay 10v TOAEOV TPOOYOPEVELY. dEKN O EKOTOUUVPLO (4) avBponwv anéBavov
&v 1001 T TOAEU®, €€ AV £katOV Kol £kkaidero yidlol "Auepikavol Noov. THUEPOV &€, Tf

evdekdtn 100 Noguppiov unvog, eoptaletal t0 100 TOAEUOV TEAOG.

(1) inexorably. (2) USA (‘Hvouévor "Auepikig IToAtelion). (3) idiom meaning “to remain

neutral”. (4) million.



Ot £MLETNPOVES apYoLOTATOV GOBOV dELKVOUGLY

'ETloTUOVES TUVEG MUPNKOOL KpAviov Balocciov Kpokodeilov kota € 10 €1KOg, TO

Kpaviov arelBwon (1).

tiva 8¢ dyiv glxe toUt0 10 {@ov; N pEv kedaA Ouoia tH 10D devocsavpiov My, kKépkov O
glye olov ol 1xBvec €xovotv. 100 8¢ Xovpaooikod xpdvou pévov od (2) TEAeVT@VTOg, T0VTo

10 1épog &v i Eipnvikii @ordr (3) 16 te dAro (o £00Pet kot thig OaAdTng NpXEV.
10 uev kpaviov €v 1 [Motaywvig nupédn, ot d& avTo eLPOVTEG "KOoKOV TToido" ovopdlovoty,
Aéyovot yap 81t Spotov 1@ Folidka (1) 10D Kivnuatoypodikod £pyov t€potl) Ny, GkEAN eV

ovk €yov (4), ntepvyLa €.

(1) to be petrified. (2) almost. (3) Pacific Ocean. (4) neuter participle.

(16-11-05)

Ot t0d THoovog dilot pdyovior peTE&L SELTVOVVTES

T® pev MyanAd Tocovt, evdotm "Auepikav®d mokt (1), elg v 'AyyAMov eloedBovTL £80Ee
T0UG T€ OLAOVLG KOl dAAOLG GvOpwnovg denvilely, ot 8¢ dewnvodvieg €€aihpvng Mp&avto
noouevol ovdeig puev oide ti Bovdduevol guayécavto, Aéyetal 8¢ dtL elkoot EvOpmmot Tiig

naxng Heteoyov. N 8¢ payn (lowg del "apAra" Aéyely;) €v 11 TOAeL AépPu €yEveTo.

TV 8& GLVAGK®Y €ig 10 mavdokeiov ddikopévmy, Bavpudoiov B¢aopa €180v: 10 100 Tavdokeiov

oKeON 810 10D GAEPOC TETOUEVO, TOVS KPLOTAAAOVS Y OUAL KEIUEVOVG, K.T.A.

np@tov pév 6 THomv kol dAAoL kThuoTa Tept Tig TukTikfc (2), olov (3) xepidag (4) aig O

TOowv Kol JAAOL TUKTAL EXPNOAVTO, ATEKNPLTTOV (5), TOTE dE poyouevot PEOVTO. AvOpwITOg



TLG, 0 ETVYEV EKEL BEMVAV, TPOG TO VOGOKOUETOV TpocnvEON dte Aayvuvem (6) kpovbeis. Kal

dpaykiokog BpoOvw, GALOG TIg £vE0E0C TUKTNG, TaPTV.

(1) boxer. (2) boxing. (3) as for example. (4) gloves. (5) to sell in auction. (6) bottle.

Aipodet tovg £v ti) Tod Tp£PL Iyn kAEntovtog

Ka® nuépav poprot tovpiotal voutopota €ig thyv 100 Tpéft IIRynv pintovoly, vopilovot yap
abvtol 10DT0 Tocovieg TV Pounv avbig dyecBot. td 8¢ vouicpato dnudctoi (1) Tiveg

OvOAaBOVTEG €1 TO BOVAEVLTNPLOV OEPOVOLY, EKEL OE TOLG TEVETOLS d18000LV.

Ou®G 8¢, T0D TAV VOULoUAT®mV TANB0VG LELMOEVTOC, Ol POAOKEG TOVG dnpociovg e€etdlovteg

€m000VTO T0VTOVG TOAAC voulopota AoBOvVTac.

10070 8¢ KOl 10 TPOSOHeV dALOL KAENTOL €noincay, dedéaoyo (2) Yap €0TL TA XPNUOTO EKEL

Keipevo AapuBavery.

(1) public servant. (2) temptation.

(19-11-05)

‘O Zwgpov €v v@ €xet v AlKkodd KaToMTOV GAAMNV TOMTLKIlV E£TOlpELlav

KOTOOGTI|OOL

TOV TOMTIK®Y EVOVTIOVUEVOV VEOV NYEUOVO EAOUEVDYV, T X10pOVL BOKEL VEQV ETAlpELOY
kotaothool Tt 01 BovAduevog t0dt0 0 mTpwBumovpyog (1) Bovdevetor 6 uev Auip Tépel
UAAAOV K00 NUEPQVY €V TO1G TOALTOLG dUvaTOL (2), VIO YOP TOAADV TLULATOL, TOALOL OE T@V TOD
S1opovog cupPovievtdv Bovrovial 1@ TMépel cvppoyiav moleicbatl, oV uéviol 0 Ziopdv
0010G, o0 8¢ tadTO TNV E€0VTOV ETALPELOV KATOMTELV dlavoeitor, tvo 1@ T1épel

£vovtiobobat dvvnrat.



€av 0 X1opav, NoN €NT0 Kol €RSOUNKOVTO £TN YEYOVAG, THY ALKOUS KOTOAELNT, TOAAOL TV
BovAEVT@®V GuLVOKOAOVONGOVOLY: Opmg 6 A€yetol OTL O TPWOLTOVPYOG TOVTO TOLNGELY
TPoomolEiTal 8nmwg POVAEVTAC TIVaG AMOGTAVIOG KatooTpétntol. O &1 Ztopdv, £€ ov T0ig

[MoAorotivolg v INalav anédwkeyv, €v Omoply KETTAL.

(1) Prime Minister. (2) to have influence.

‘O HEO (Hvopévov EOvav 'Opyaviopoc) (1) apveitar pn (2) mpog 10 IN'ovaviavapov

€001V

Ot névte 100 HEO Bovievtol ovk €BovAndnoav x0eg 10 INovavidvapov €podevery, d1e TV

"ApepLkav@v NYELOVOV AVTOVE TOLG OLYUOANTOLS SLOAEYEGHOL OVK E0.GAVTOV.

t®v 6¢ 100 HEO mpecsPevt®@v 10010 LEUOOUEV®Y, AEYOVGL 01 'AUEPIKOVOL TYELOVEG OTL LOVOV
@ Ep0Bp®d Ztavpe €£ecTt T0VC alyuaimtoug Opayv, Kol dn kol dtafefatobvtor 0Tl avToLg

00de1g 0VOEVY (3) adikoDoty.

€v 8¢ 00T T® Opovplw KOTEYOLOLY ol Auepikavol meviakocsiovg TaAlBdvovg €v @

"Adyaviotdvt alpebévroc.
(1) United Nations. (2) remember the use of this negative after this verb: don’t translate

it. (3) these two negatives don’t cancel each other.

Bundestag chooses first woman Chancellor - Google gives $3M to Library of
Congress - Salman Rushdie publishes “Shaliman the Clown”
(23-11-05)

‘H I'eppavikn Booln aipgitar TO Tp@Tov GpYovcay YOvVOika



‘H Tepuavikn Boudn €iieto v "Ayyedov Mépknd dpyovoav: t@dv 8¢ dpyoipectdv (1) 1§on
YEVOUEV®V, 0VY 1KOVOL TOATTOL Ty MEpknA €1Aovto 1| dote ovThv duvacBor thg I'eppaviag

puovny dpyetv, €det de dALoLg PovievTtais cuppoyioy Totelichat.

Sl 8¢ vV TV AyyeAov 00 HOVOV KOTO TV €0VTHG TOALTIKN)V VONGLY GPYELY, GALG KOl KOTO

MV T@V 10 LEV TPOGOEY £XOP DV, VOV O€ VEMV (2) GUUUAY®V.

(1) elections. (2) observe the uncommon use of puév-4¢.

‘H T'ovyin i} tiig Bovliic Bipirodnkng tpia exatoppvpia (1) didwerv

‘H tfic BouAfic Bifitobnkn Povietor dAlalg Pipiiobnkolg ovotacly moleicbot ivo
TOYKOGULOV SOKTLUALKNV (2) BLpAtoBnKkny KabLoTi, v 6€ TPp®@TMV TOVTE TG VONUOTL dOGLY 1)

TovyAn Topédmkev.

1 u&v H81 ovoa daxtuitich PLBALOOYKN pdvov Ty 1 Evpdnny kol thv "AuepLKTY TEPLEXEL, T

d€ BouAn €v v €xet 1oV 1060VTOV QVEAVELY DOTE TAGOV TV OLKOVUEVTV TEPLOYNOOL.

(1) million. (2) digital.

‘O Zayipav Povedie thv Biprlov "Zrdalpap 0 yehotonordg" £xdtdmaty (1)

'O cvyypaoedg Zayiuay Podcdie, o ot Iépool tOv Bdvatov kotedikacav, eEnyeitol v
tout) T PBpre mepl apuotrdtov (2) Tvog 0G¢ TOV €0vtol deomotny, 0¢ €oméprog (3)
TOALTLKOG GVOPMOTOG AV TLYXGAVEL, GTOKTEIVEL, OE1 6 TOV AVAYLYVOOKOVTO THV T0D GOVOL

ottiov €€evpeiv: 0 de Zoyiuov Polodie mepd on v 1€ Tpoupokpatiav (4) kot dAAOG

OpIALOG dELKVOVOL.

(1) to publish. (2) driver. (3) western. (4) terrorism.



(27-11-05)

‘0O I'evpyrog Bijot arobvijoker

‘O Tewpylog Bijot, 0¢ mdvtog toLg €vaviiovviag €v 1olg modocsdarpikoic (1) otadiolg
€viknoev, anéfovev €v VOGOKOUELD TIVL £V T® AOVILV®, TEVINKOVTO KOl EVVEQ €11 YEYOVOG.
6 8¢ 10010V 10U ModocdarpleTod Plog Avmnpog fv, EvEoEoc uev yop éyéveto kol thc Evpdnng
TPOGTATNG, TA T€ 0lve Kal Toig Hdovaig évoviiodedatl ovy 010¢ T fv: TOAAOIG 8¢ €vidEolg 1

YEVOUEVOLS KO TAOVGLOTATOLS TOVTOV (2) GLVEP.

0 g ‘AyyMag Bértictog modocooipiotc (3) einé moter "0 £udg Blog evdoiuovEésTEPOg
€YEVETO AV, €1 00 KAAOG EYEVOUNV", GEL Yap €RONoeV 0Tt TOAAOLGC YuvalEl £xpnto Kot on Kol
TO UEV XPNUOTO GVEALGKEV AV APPOVOS, £V OE TM deoummpim dV0 Ufivog LEVELY KaTEdKAGON
(TOALGKLG YOp €V TOLG OIVOTMALOLG TVE EUOYEGOTO). 1| EnmVLpia avToD "0 Téuntog Bedtin"

(4) Av.

(1) football (adj.). (2) remember that when this contraction takes place you can add the

final v. (3) football player. (4) Beatle (member of famous group).

IMoAlot [Tadaretivol dta tod Opov tod Tilg N'alng drafaivovery

To npdrov peta tettopakovta £t ot [MoAoilotivol €ig v Alyvrtov eloBaively foviduevol
TOALTOL €061 d1a ToVTOV T0V €V 1] Padd Opov dterbeiv,” ov pev €€ov (1) 10 Tpdcbev €k TG
I'alng eic v Alyvrtov €000¢ drafaivery, £det 1o Topaniivod dpovpilov Topevesbat, T10VTO
o€ 1o1g [Malorotivolg ovK fipeckev: viv O€, T@v TTolaitotivdyv kot T@dv Topaniiv@dy tept 10D

O0pov ovupacty motmoapévay, £Eeoatt toig Iolaiotivolg tov dpoprov duyeiv (2).
dAAoL pev A€yovolv 0Tl 10UT0 TV T€ €AgvBepilov kol v gvdotpoviay toig [Tolatotivolg
oloel, €Eeoctal yap avtoig Th Alyomt® €unopevecBol, dAAot de 0Tt VOV TAELOVEG

tpopokpotiotal (3) eig v Alyvrtov eloficoviot.

(1) accusative absolute. (2) remember the meaning of “to avoid”. (3) terrorist.



(01-12-05)

I'eppaviki apyortoroyietplsg ansipkton (1) €v td Ipax

‘H Zovodvvn "OcOywd, ApyoLloA0YLeTPLS TETTAPEKOVTO KOL Tpla €T YEYOVULlD, ORElpyOn €V
1® ‘Ipdk, ol 8¢ anelpovteg ANEIA0DGLY VOV TV YUVOIKO GTOKTEVELY €0V 1 ['€ppoviKmn apyn
oV mavntot T Ipokig dpyf cvurnpdrtovca. ol pev I'epudvol €ig 10 Ipdxk 101 AUEPLKOVOLG

0V ouveEBaAov, cuunpdTTovct 8¢ toig Ipakiolg Thv veav moitteiay cuvtifeuévolg (2).

N mpoedpog  AyyéAn Mépknh eine xbec Ot mepdoot (3) pev v apyatoloylotpida

€revbepdoart, 101G O€ ToPO TOVG VOUOLE TPOTToVGLY 0VY Lrei&ot (3).

(1) to kidnapp (passive perfect of aneipym). (2) to form, to constitute. (3) future optatives

in indirect speech (only circumstance in which you can use it).

I'padiv Tod Bntofevog £KATOppvplon Kol ENTAKOGLOV LALOV S0OAAPOV OVODVTAL

O¥delg GKrpLRAC 018 Tig 6 MYNTG EGTLY, TEANOMOV® VAP XPOUEVOS THY Ypaodn Vv émpiato (1) ot
8¢ amoxnputtovieg (2) (ZawbepPu) (3) Aéyovoiv OTL 10 XEPOYPOOOV, OYSONKOVTO GEALSOG
pakpov ov, ev Bipatodnkn tvi &v i IevveilBovia €keito, £ypdon (4) 6 evmoTpidt TIVL €V

T Ayio [Metepofovpy mOAEL 0l1k0DVTL.

€€eotL O €x 10D YeLpOYpddov TV 10D Bntofevog téxvnv €Eevpeily, MOALAKLG YOP OVTOG O

€v00E0G LEAOTOLOG £V TA VTR XELPOYPOD® dLopOMGELG EYpaeV.

TAG 6 10010 T0 XEPOYpOdov €1¢ TV TlevvolABoaviay APLKETO; KOTO TOVG EUNELPOVG SHAOV
€0ty 0Tl yuvn Tig uev Feppavikn moAl®dv te BLprlmv kol xepoypddwv kAnpovouncooco. (5) T

BLRAL0ONKN £dmKEV, TOVTO O TOAAOD GELOV TOPQ TO1g GAAOLG EKELTO.



(1) in Attic, the verb wvéouat is usually replaced in aorist by nptouot. (2) to auction. (3)
Sotherby (auctioning company). (4) passive aorist without 6. (5) to inherit (it rules

genitive).

(04-12-05)

To "0&popd thv Kapppidynv vikd £v 1@ Baport épope

Ot 100 "O&dopd movemiotnuiov (1) dpoueic (2) eviknooav y0eg toug g Kouppidyng kot
EVIOVTOV Yap ToDT0 10 €vE0ED TOVETLGTNULY TOVG OKTM PBEATIGTOVES SPOUENS KAl TOG OKTM
BeAtiotog Spopeiag (3) aipodvral, ovtol 8¢ ol €xkoideka veoviol kol adtol ol €xkoidexa
KOpOL duiAloy Totodvtal avtn N duilia "0 Bdpoitt Apopog” koAgital. ol uev dpoueton 1o
npdtov aymviloviol, €nelto 8 ol veavialr oL povov Onmwg Tov €moivov KTdowv (4) ot
VIK@VTEG, OAAO KOl KNOOC U€ya Kal THV TOD TAVETLGTHULOL TIUAV, M UEV YOp €Tl TNV
Kaouppidynv othoveilkeio d1a dpriloy ylyvetat, 1oxvpa 8€ €6TLV. Ol UEV €U0l ETOIPOL KAl EYM
K00 NUEPOV LEAETDUEY, LAALOTO O TAGYOUEV Tva PEATIGTOL YEVOUEDD TV TE GAUO KOL THV

yoxmv.

0 Todavvng BAakAng xal 1 Kovptver Bipx (5), ol &v 1@ "O&popd pavbdvovolv, €viknoov:

poaxkopilm vudg! (6)

(1) university. (2) runner (masc.). (3) runner (fem.). (4) it's a subjunctive, not an
indicative. (5) Jonathan Blackledge, Courtney Birch. (6) | know that exclamation marks
didn’t exist, but due to this double Oxford victory | have made an exception...).

X1Movg otvov Aayvvovug (1) €v Td Tiig ‘Qvaong Yapo nivoveLy

H "A6fjva "Qvdong £yaundn &v 1® Bpocil' tic 8& 0 yauémg oltog immelg tig €0ty Og

oAvumLovikng fon dig €yéveto, ael yap Olvumidoly dywviletalr vnep 100 Bpacii. Aéyovot



8¢ 0tL 0V TOAAOL NGOV TOD KOl WOTE O YOMOG YeEvioolto (2), ol yap dnuootoypadot (3),
Koinep g omovdoldtota TEWPOVTIEG, oVK 1oV Omwg (4) £xudOotev. Tf pev Nuépa ot
ToALOL GVAOKEG Tapiioav, Tolg 8& OMUOcLoYpddolg ovk €ETV 0VdaU®dG TOV YOUOV Opav:
A€yetal 8¢ OTL ol uev &€vol x1Aovg oivov Aoybvoug €mlov, TAVIEG O Ol €KEL TOPOVTEG
TAOVOLMTATOL TLYYAVOULGL OVIEC, O YOp Thg ABNVNG MANTOC TAOVGL®TOTOC THE OLKOVUEVNG

Gvepwnog Nv.

(1) bottle. (2) future optative in ind. question. (3) journalist. (4) “didn’t manage to”.

(08-12-05)

Evpickovolv dpyarotatnv daykvpav £v ti) Nexpd Oarary

ZEVALVY 0pY 010t dykupa £v 1@ Tubuévt @ g Nexpdc Ooddttng mheiova N dtoyiita £
éxerto, viv 8¢ TopamAivol dpyotoddyor o¥ katakoluuBdvieg (1) mOpov: GAAG mRHC VOV

€€alovng €ENV eVpELY UM KOTOKOAVUPDVTEG;

N OnOKPLoLS Padio €0Tiv: 0 pev motapog Topddvog €l tavTtny TV BAAOTTOY ELGPEL, TO OE THG
BaAdTIng Vdwp da 0 B€pog e€atuilet (2), viv d€ mAgiov puev Véwp e€atuilel M| €16pel, N O€
0dA0TTa KOT EVIOVTOV LKPOTEPOV YLYVETOL KOl N TOPAALL AVAX®PEL 0VTMOG OE, TV JYKVLPOV

1N V1o 10D VOOTOC dLoyiiio €tn €kelTo VOV €ENV 18€1V, THg OaAGTTNG 0OVKETL KOAVTTOVGNC.

Aéyovowy 8¢ ot fumerpot Ot 8 (3)1e GAC kol 1O pn OEuydvov (4) eivor TV dykuvpav

TEOVACYOOLV.

(1) to dive. (2) to evaporate. (3) remember that when an enclitic follows you can
accentuate the article. (4) oxygen.

N£ov aopporov tij Iepanirvii kowvevia " "Epvlpo Zrtavpd "



[ToAdol y@dpor 1@ ‘EpVbpm Ztovpd ypdviar ovuPorie thc lotpikiic Ponbetog, ol 8€
ToponAitotr 1@ 100 Aaouvld Actept, ot 8¢ "Apafeg 0 EpvOpa Huioehnvy: viv 8¢ €8el 100G
ToponAiitog vedv ovuPorov €xewv, €1 €v 1t [lololotivy mpdrttovcty, TOAAOL Yap

LOVGOVAULOVIKOT EKET 01KODOLY.

[Tolov 8¢ 10 véov ovuporov; €pubpov oM tetpdywvov (1) €otiy, 0 €mt T Yovig (2) Keitot, 0V
pévtot €nt 1 mAevpd (3). Opwg 8 oV macal ol ydpotL 10 véov cVUPoArov €6€EavTo, N YO

SVpla aVTo aneynoicoto (4).

"H d¢ &v 1) [Modatotivy kotdotoolg (5) €v Kivduve det keltal, kad nuépov yop dvOpmrot
BraPiwg amoBviokovoly, del 8¢ 101¢ dpyovct (6) oV pOvov TG TEPL TG YOPOG GUIALCG

dtodpevyeLly GALG KOl TOG TEPL TAV GUUBOAM®V.

(1) square, quadrangle. (2) angle. (3) side. (4) to reject by vote. (5) situation. (6) dative
plural.

(11-12-05)

Tov apyorpeoidv (1) tpocLovedv, 1) pla avéaveton £v @ Tpax

[Mevtexaideko avOpmnotl anébovov x0eg €v 1@ Ipax, TAV GOECTOTOV (2) TAAMY ETLTIOEUEVOV
(3)" ovtol Yap xa® Muépav 10i¢ T€ mMOAlTOLC KOl T0iC €i¢ GpyMv mopayyerodolv (4)

EmLTiOeVTOL, TOG YOP APYOLPESLOG YEVEGOHOL OVK £0EAOVGLY.

ol &€ TAELOTOL TOVTOV TOV EMOEGEMY ETLYLYVOVTOL 0V LOVOV €V 1@ Bayddd aALd Kol €v TOig
dMuotg 00 ol covvvital Thy EpYNV T0 TPGTOV KOTELYOV, O YOp Zadddu covvvitng qv: 6 8& 10U
Tpdk mpoedpog 10l TOV 0PecTOTOV MYEUOSL GUVAABEV 1vo TEPATOL 0VTOVE TODGOL

EMLTIOEUEVOLC.



Kol 0N Kol ol dpeotdteg moALoVg uev Evpmnoiovg ounpouvg Katéyovoty, AEYouot 6e 0Tl

00TOVG ATOKTEVOVOLY €0V O £TALPOL GOAV (5) un ErevbepdvtoL (6).

(1) polls. (2) rebels. (3) to attack. (4) to run for a political position. (5) the indirect
reflexive (its use is rather scarce), it refers to the subject in the introductory clause. (6)

it's a subjunctive.

‘Exatov kol £nta dvOponotl arodvijekovet dLa depiav dvetoyiav

"Agpookddovg (1) ev 1] Niyepla KOTOTEGOVTOG, €KOTOV KAl €NT0 GvOpwnol amébovov:
TP@TOV UEV 1OV 0l dNUOcLoYpAdol ETL £katOV Kol TPEig dmoddvolev (2), Téttopeg 8& ol &v

VOCOKOUEL® EKELVTO ANEOOVOV 00V TOALD VOTEPOV.

T0 UEV OEPOOKADOOC €€eppdyn HEAAOV TpooyelwvesBatl (3), ol € €umelpol v dvoTvyioy
e€etalovteg v pev altiav akppAc 0VKETL ioaotly, OUG 8& AEyovoly 0TL 16MG AKTLG €L TO
OEPOCKANOC ENENECEY, TO d€ EMPNGON T KOl KATEPPAYN TOALOL dN TAV EMPoTdV LoONTOL

Noav 01Kode ML T0G ANPAKTOVE NUEPOS (4) ENOVIOVTEG.

(1) airplane. (2) optative of reported speech in secondary sequence. (3) to land. (4)
holidays.

(15-12-05)
Tov Tipob£ov Movtyoppepv £nt Vo £t dctpokiloveLy
‘O Tywob€oc Movtyduuepv, 0¢ TOTe £KOTOV UETPO BATTOV TAVIOV TOV €V T KOGU® CAOANTOV

€dpoapev, kotedikaodn npoybec emt td (1) popudrolg ypficdot, ovdE €Eeatal avTtd €nt 60O

€11 dAlo1lg aOAtaLg aywvileobart.



0 Movtyouuepv, Mdn 1pLdxovia €tn yeyovws, Gnekpivato OTL ol AvaAboelg TOANOT[ ov

detkvomoLy.

éviote 8¢ ot iatpol £€etdlovot 10 1e 0VPOV KOl TO QLo TO TAV VIKNGAVIOV, TOAAOL YOpP
OY®VLIOTOL GOPUAKOLS TOPA TOV VOUOV Xp@VTOL 1vo BATTOV dpAU®oly: KOTo O T0 €1K0C, Ol
dyoviotal olg Guovidiog poun (2) dvoyxaio €otiv mieioot dopudkolg ypdvior f olg

OVOYKO10, €6TL TOAVYPOVLIOG poun (3).

(1) make this article go with the infinitive. (2) instantaneous strenght. (3) long-lasting
strenght.

‘0 100 Tpav mpOEdPOG AEYEL OTL TO OLOKAVTOND. pPDOOS £6TLY
‘0 100 Ipdv npdedpoc, tov Ipaviov d\uov npocayopedwy, eine y0Bec 811 10 1BV Tovdoémv
OAOKOVTOUO, 0V Yévolto ovnwmote (1), kot o kot elonveyke (2) 10 Topaiih (ndoov Ty

XOpov) Tpog v Evponny petodepety.

003¢& ToAG XpOvog € 0V altog elnev GTL S0t ToVg HovsovAudvoug 10 Topaiih dvaipeiy,

x0£¢ 8¢ drePeParmoato 6Tt 10 Tpav TO ATOULKOV TPOYPULUO OV TOVCOL.

ol TAELOTOL TV €0meEPLOV NYEUOV®V TOVTOLG TO1G AOYoLg €véatnoay (3), dofovuevol un @

OTOULK® Ttpoydupott xpHcbot BovAntal tvo 1@ Topoid €mbitort.
(1) remember that the word “never” is not always the same one: ounonote and

ovdenwnote for the past, olrote and ovdenote for the future. (2) to propose. (3) to

complain against + dat.

(18-12-05)



‘O I'eppavog 0¢ €nt tiiv Neav Topknyv €mOnbecbor (1) Eperdrev

Alg k00" €Bdopdda o TTétpog BpiA mpog 10 tiic Tafadiih (2) depodpouov €pyxetot, GLAEL yop
nétecBor apo tig 6 I. Bpik; oUtog Feppavikdg kuPepvitng €6tV OC €V UEV ) AsVTépo
[Moyxoouim [Moréum uoyecoto, viv € €v 0 Bopkeldvn olkel xBeg de v £0vT0D LoTOPLOY

dinynoarto.

"1} AovotBddon (3) tpocedéuny (4) elxoot kol dVo €t yeyovag, Enéuddny 8¢ eig tdEwv (5) fig
10 1€Ahog Nv €mt v Néav Topknv énitifecOorl kotd 10 €ikdc, t00t0 dffev (6) 1O TéN0g
ovdenwnote €yéveto: €melrta 8¢ Meooepout (7) kvPepvdv ent v Tlolotiav kot Ty
‘Olovéiov Boupoc KoteppLya” ol HEV €U0l £TAIPOL KOL €YD GEL OUEV TOAAOVG NUAV OVK
gnavelOeiy peAlncoviog, pmg 8¢ ok eig dOPov KOTEGTUEY, OPOTOL YOpP TUEV. UETO O
tobta €nt T0U¢ PwoolkolLg poyOuevog decuwtng €yevounv, GAAG Tt Méooepoutt

KOTEKOVGOUEY Tva 01 TOAEULOL 0VTOLG XpTioBatl ovk €xolev.

700 UEV TOAEUOV TEAEVTNOAVTOG, EAEVBEPWOELS KOl €1¢ TV ['epuoviav emovelbav (8) exel

TOAAG, €1 éuewvo, éhog 8¢ eig v Bapreldvny petovésty, ovmep VOV o1k®."

(1) to attack. (2) Sabadell, a little town near Barcelona. (3) Luftwaffe. (4) to join, to get
into. (5) unit, squadron. (6) “of course” said in an ironicall sense. (7) Messerschmitt, the
German equivalent to the British Spitfire in WW2. (8) three consecutive participles, from
time to time it happens...

"Evedpevovet kol tolvnlovei® tod MTA (1) 01806KAA® TPOGTLTTOVGLY
T® Twdvvy Advofov, 0g 10 pev mpdtepov d1ddokarog €v 1@ Moococooctovoonl Teyxvoloylk®d
Avkel® My, VOV 8& ToAUTAOVGLOC YPNUATIOTIC YEYOVEY, Tpocénecov x0eg &k Thg Tpanélng

€EeAOOVTL, OUmG OE 0VK AMEKTELVOV.

enel 6e 10v MTA élmev, 0 AdvoPav €viag texvoloylkag emtyelpnoels (2) €xtioey, viv 8€

JAAOVG XPNUOTIOTOG O1dd0oKeEL OmmG O€l Talg TEXVOAOYLKOIG TeEXVAlg YpHobol €v Toig



EmLYELpPNOESLY” 0VTOG 8¢ O Avnp, {dN €ENKovTo Kol Tpio é1n yeEyovade, TOAAGKLC TOig £aToD

vloig €pilet, €k 100 €1k070G (3) TOV YPNUATOV EVEKQL.

(1) Massachusetts Institute of Technology (MIT). (2) business, trade company. (3)
probably.

(08-01-06)

Kotalavikog koAoppnrilg £Katov Kol £K0 YLALOPETPO £V EIKOGL KAl £ @parg VEL

‘O Aoovd Méxa €x tig Ipnpikig xepoovicov €E€vevoe kol €lg v vijcov "EBvoov (1)
adikeTo €lkootl Kal €€ dpag €v T BoAdTT) vELGOS 0VTN O 1| VIIGOG AMEYXEL £KATOV KOl dEKO
YUAOUETPO. THG NIELPOL (2). V0 UEV VilEG avT@d MKoAoVONoOV, ol de dkdiovbol €didocov
uévov VLéwp, oL yap €ENv €obielv: TG 6 VULKTOG TPMTOV UEV AQUTASL TVL THV 080V

gonuarvov, énerta 8& 1 Aoumog €ppdym (3) xat dvaykoiov v VIO 6KOTOV VELV.

0 uev A. M. 711 pokpotota €vevevkel (4), TOYKOGULOG YOP TPOOTATNG E1KOGL KOl TEVTE
YIALOPETPO, VEmV Tpilotevcey, VIV 8¢ év v elxe t0Vt0 teAeldoot. 1o ti; S1dtL £BovAeTo
£auTov EEedéyyeLy. TPATOV UEV 6 Acould M. pading évevev, énetta §& S1d TOV TOVOV OUOV

aprotepdv (5) EBAAPN, Téhog 8& pndvov 16 ETEpm MU YpRcdat 01dg T fyv.

TOALOL &€ AVOpTOL €V T THS VIGO0V AUEVL 0VTOV £SEE0VTO, GALG 0VTOG EKOUE MOTE €K TNG
BaAdtTng 00tog ExPoively ovk €8Vvato, Gvdykn 8& NV ovTOV MdEAETY, e0OVC 8& TPOg 1O

vocokoueiov (6) Nveykov.
(1) Ibiza, one of the Balearic islands. (2) remember that this word is femninine, as some
others that will appear in this text and the next one. (3) passive aorist without 6. (4)

pluperfect. (5) accusative of reference. (6) hospital.

Yelopog g Ty [llehondvvnoov oeiet



Yelopog i toyvv petlo (1) i €€ xata v 100 Piytnpog (2) td&iv €xwv v Telonovviicov
€oeloe TNUEPOV” KOl 81 KO 0V povov ot "EAAnveg v yijv cetopévny 160ovto, GALG KoL 0L €V

T peonuPBpvi} Troilg kot €v T ZiknAlg olkoUVTEC.

e0TVY MG 8¢ 10 EmticévTpov &v 7] BaAdTTn v, TOPP® TAY TOAEMV, Spmg 8¢ £yyvg thig Kping, ot
o¢ &v 1 [Melomovvnom olkoDVIEG TOV GELGUOV N6O0VTO, O € AGOeVESTEPOG EKET EYEVETO 1)

®ote (3) T00g AVOPOTOVG PAETTELY, TO YOP EMKEVTPOV TOAD GMETYEV: OVSELC OVV £TPKHOM.

(1) accusative sing.; remember the alternative forms of those comparatives. (2) Richter,
the scientific who created the scale through which earthquakes are measured. (3) it's
that difficult construction of “too ... to + inf.”

(11-01-06)

‘H Zouwndiki) ®@80g Brpyit Nihodv ancbavev

‘H Zoundikn ©d0g Bipylt Nidodv, 0ydonkovto Kol €nta €tn yeyovula, TeTdpTny Nuépav (1)
omébavev, OUmG O Ol OlKETIOol Mp@dTOV THUEPOV Nyyellov. 1| 8¢ B. Nilodv del €vouileto
BeAtiot ®S0¢ t0D Bdyvnp elvar, ioyvpdv Yop doviy kai Thy otV Yoy 1@ Bdyvnp elyev.
gv 8¢ 1oVT01g Toig €vioEdTatolg Tomolg Noev: €v 1® Boipevtiy kol (2) &v 1@ Metponoiltov®d
g Néag Topkng Oedtpw kol €v 1] 100 Middvog KAtipaxt kol €v i) Biévvn xal €v 1@ g
Bopxelovng Avkeiwm, €viote a0tod 100 €vadEov “"EpPept dov Kapotav v povotkoAilkny

OpYNOTPOV TIYOLUEVOV.

N 8€ ®d0¢ HdAloto Nplotevev omote v tetparoyiav " ‘O 100 Nifelovyyov AoktOArog”
kodovuévny ddot (3): ap’ pdvov 10 10 Bayvnp épyo kdAlota §oeL; fikioto, GALA Kot 16 10D

Piydpdov Xtpoic.



(1) remember the curious way of saying in Greek “It's X time that”. (2) remember also
that, instead of using commas, you say “and” several times. (3) optative of repeated
action in the past.

‘H Aevkn Oikia 10 Tpav mopoLvel

ITpoyxbeg tag puev mepl g atoutkg dvvdpews e€etdoelg Taiy Npébioav ot Ipdviot, ot d&
"Apepirovol dpyoviec vouiovstv otoig dpapteiv (1) 1otto motodvrag. TUepov 8¢ elne Pev
0 Ipdviog mpdedpog OtL TOVG Ipaviovg expofeiv ovk €Eeott TOlg Apepikovoilg, O O€
Bpetovvikog mpobuvnovpydg Tévu Bloip, 10ig "Apepikovoic cvupay®dv, eime 6t icwmg

avoykoiov €00l Tt TOLELY Tva 10 Tpav 0pd (2) tag GAAOG XWPOG 0VK GPYOVG 0VOUC.

Kot UEV tag omovdog v T [Mapidt memoinuévag del 10 Ipav tag mept The dtoptkiic Suvauemg
e€etdoelg movieA®dg TOVELY, O O€ VEOG Tpaviog mpdedpog T0.g omovdag dStoAveLly viv BoVAETOL,

AEyeL Yop OTL TH ATOULKT) SUVAUEL LOVOV TPOG ELPMVIKOVG OKOTOVS Y pTicBat BovAeTat.

(1) aorist infinitive. (2) it's a subjunctive, although visually it's not detectable.

(15-01-06)

“Hon €vevikovta ancBavov £v i Tarnovig dia tig vidadog

Kato pev 10 €1wbog (1) o0 modb velper v i) Tonwvig, xainep 10 6pog Podyt Tduo cuvex®dg
velpetat, viv 8€ oUTmg EVELYe AOTE TACOV TV XWPOV vipoecoav 131V €EMv, €v 8 tOmoLg
oL N XLV técoepa pétpa 1 Vyog (2) fv- évevikovto dvlponol dmédavov, GALA @G
0KTEOOVOV; GAAOL HEV GmEBavVOV €V OVTOKIVNTIKOIG GUUO0POig, dAAOL 8¢, GAAMG Te KOl
YEPOVTEG OVTEG, d1a TO KPVOG, GAAOL € dLoTL 10 T€Y0G (3), TOGAVTNV VIOAda OVEXELV OV

SVVAUEVOV, GUVETECEV.



ouwg 8¢ €v 1M mpwtevovon (4) Toxim ovk €veryev. Tt 8€ dpoPovivial viv ot &v 1i Torwvig

o1koDVTeEG; poPoTvTar un O VETOG TV Ylovo, €E01OVNG THKT KOl SELVOL XELUGAPOOL YLYVMVTAL.

(1) expression meaning “usually”. (2) accusative of reference. (3) roof. (4) capital.

‘O ’AM "Ayka €levbepodtar

‘O "AM "Ayko, 0¢ 1o €lkootov Kol méuntov £€10g t0Vt0 (1) 10v Twdvvny Todlov Aevtepov
OTOKTELVELV ENELPOCEV, NAEVOEP®TOL 0V LOVOV TOV APYLEPED GNMOKTELVELV ENELPACEV GALG
KOl dNUOGLOYPAdov (2) TLVO ATEKTELVEV. TPMTOV UEV €V SECUOTMPL® €VVEOKOLSEKD £Tn
€xerto €v 1 TtolMa, €netto 6e £t €€ €1 €v deopmmplm AL €v 1@ Bulavtie: viv 8¢, 1on
TETTOPAKOVTO, KO TEVTE £T1 YEYOVMG, EAEVOEPOC TAALY YEYOVEV" €NEL OE €K TOD SECUMTNPLOV

€ENABEV, €1¢ voookoueLlov NVEYON, Towg YOP XPN 0VTOV VOV GTPATEVELY, KOITEP TNALKOG V.

0V3ELC GKpLRAC 018e S1dl TL TOV Apylepéa dnokTeively énelpdoato’ GALOL uev Aéyoust Tt 1y
€v 1 Boviyapig dpyxn avtov 10010 mOLElV €KEAEVLOEV, GAAOL &€ OTL TOVG XPLOTLAVOLG
UOAGTO EULGEL, 0VTOG € 0VOETOTOTE TV OLTloV AEANYKEV (3). 0VT® HEV €V 1@ dEcUOTPLYD

OvTL 0~ Ap)lepeVS TPOGTIABEY, TEPL SE TIvog SLeEAEENVTO GVOKOAVTTELY OVK £B0VANOM.

(1) remember the way of saying “X years ago”: using ordinals. (2) journalist. (3) iregular

perfect of Aéyw.

(19-01-06)

‘O "Okpept v t0V Iopaih artopikily Onknv £l

‘O petogv (1) mpwbuvrovpyog " Oiuept €xel NN KVPLOG £6TL 0V UOVOV TOD GTPATEVUOTOG GALC
KO T®V 81000pmV OTA®V. T € onuaivel "diddopa OTAC"; TOVTO CNUOLVEL TO GTOULKO OTAC, O
8¢ tavtny v ONknv €xov todTo 10 OTAC KATEXEL, 0V YOp E£EEGTL TOLG OITOULKOLG OTAOLG

xpficBor 1@ (2) un tavtmyv Ty ONKNv €xovil. AOYy® UEV Ol €v TEAEL OVOEMMNOTE TOSE



opoAdynoayv, 8t dtoptkd émho xovoly, pym 8¢ ovdelg ToVT0 AKpIPAS 01dev. VOV 8& 10
péytotog kivouvvog 1@ lopaijh 10de €otiv, 0Tt kal 10 Ipdv dtoutko onio kT6e6at BovieTor,
€av yap 10 Ipav 10010 ktnontat, 1@ Ipcoid €énbécbol icmg Bovievoet. del oM peuvnoebaot

@V 100 Ipavviov Tpoedpov Adywv, 6Tt xpTi 10 Topaiid OAebpevery.

(1) provisional. (2) it's clear that the first dative depends on the infinitive, the second one

on the impersonal verb.

Movediog tig anopaidret (1) dyolpa OKT® Kol TpLAKOVTE TOVVOULGS (2) TO Bapog

‘O 1M¢ Zoolag Baoilelag Movooiog, 0¢ €v 1@ Madpitt Keitol, 61dnpodv dyoAlo OKT® Kol

TPLEKOVTO TOVVOUG 10 BApog OV dmoPEPANKey: mAC 8& T0DT0 Yéyovey; mde

0 €vdo&og Movaodilog, devtepOg €vE0EOTOTOC €V T Madpitt @v (Tp@TOG Yap £vdo&dTtatog O
100 Agwwdvog Movcoidg €otiv), T0VT0 10 dyoiuo Téttopa £tn €mdeifog, €k 10D
01K030UNUOTOG EENVEYKE KAl €1G GALO TL OTKNUO ELCYVEYKEV, TOD YOp X ®poL €d€ovto (3) Tva
G0 dydApota emdetkvioley (4)' ToPt0 O A0 oiknua éumopikt émuxeipnoio (5) eiyxev 1
TeX VKO Touata (6) EpvAattey, £nerta 8 oV N EXLEPNOLa SLEAVON. VOV O€, BovAouévmv
TV 1OV Movcoiov toptetviov 10 dyoiuo mdity Emdeifol, ovdelg oide dmov £otiv. YéAOLOV

€0TL AYOALO OKTM KOL TPLEKOVTO, TOVVOLG TO BAPOg AmoBOAELY.

(1) to lose. (2) ton. (3) remember that monosylabic verbs don’t do all contractions. (4)

oblique optative. (5) enterprise. (6) art pieces.

(22-01-06)

‘O Epdk AEYEL OTL TOLG ATOPLKOLG OTTAOLG X p®TO v (1)

‘O 1fi¢ Fodatiag mpdedpog eine dt1 ot T'dAator Toig droutkoic SmAolc xp@vIo dv €mL yMpatg

aitiveg 10i¢ Tpopokpatiotaic (2) Bond@cty dv: oLtol ol Adyol daivoviol év @ moAlol



dpyovieg mepl 10VTOV Povievovtal, ToTEPoV el 10 Ipdv dtoutko Omho €xelv €6v N oUK.
énerto 8¢ SrePePorwoato 6 Zipdix St 00 tept 100 Ipdv toDT0 ElneV, AN TEPL TAGC XDPOG
Ntig onholg movovalpetikoig (3) ént v Folatiav xpficOal telpdto dv (1) (Broloytkoic Kol

OTOULKOTG KTA. (4)).

ol 8 dAlOL X®patl Ol GTopLKa OmAC €Y0VGLV OVKETL TOVTOLS TO1G AOYOLG GMOKEKPLVTOL,
noTEPOV TOVTOV (5) motoiev av (1) 1 oK. T puev mAeioto @V thg Nolatiag AToutk@v OTA®Y

€v vmoPpuyioig (6) kelvtat, TOALG 8€ £v 1@ VroPpuyim "6 PVACE" dvouoTt.

(1) potential optative. (2) terrorist. (3) weapons of mass destruction. (4) etc. (5)
remember that when you do this contraction, the neuter can have the final v. (6)

submarine.

ddareva £v 1@ Aovoive

Mukpd dAAELVO EHOVN €V TA TOTAUD OAUEST VEOVGO, KOL €1¢ TO AOVILVOV GOLKETO" TOVTOL OE
€v 10 moAel ayyeABEvTog, TOALOL TOALTAL TPOG TOV TOTOUOV TPOSHABOV MG VTNV OYOUEVOL
dAArot e kot (1) moAAol EMGTHOVEG (2)° M| LEV dAAELVO TTPOG TV BAAOTTOY ETOVELOETLY 0VY
olo T MV, T0i¢ 8¢ émieTiuoct 1O mpdyuo Eetacauévolg €30k 10 BEATIGTOV £lvar oVTHY €Mt

O0AKOS0, €EMLOTAGOGL TPOG TNV OAAATTOV OEPELY.

10070 UEV TOLELY YOEC EMELPAGOVTO, TOALOL O€ TOATTOL ML TO1G YEGVPaLS VIEP TOD TOTOUOD
KeWévalg o1évieg mpoc 10 Béauo EPremov, év ® (3) ot émothuoveg 1O {Pov Gvarpeiv
éneipwvio’ Sumg 8¢, 10010 10 €pyov AvLeavTov, 1| dAAELVO AnéBavey, YEPOLOTATN YapP TV.
AEYOVGL OE Ol EMLGTAUOVEG OTL 10 TOVTO 1 GOAELVO E1G TOV TOTAUOV ELGEVEVGEV, TO.UTO YO

10 {®0, YEPALOTOTO YEVOUEVO, TAAVAVTOL. OVIELS YIYVMOOKEL O TL TA COUOTL TOLNOOVTOL.

(1) expression meaning “and especially”. (2) scientist. (3) while.



(25-01-06)

‘0O 10D "Avvayv vL0g TOV GOPOV TOV TEPL TOD MEPKEIOL TELGEL

O ToAUG Ypdvog £E 0V 6 100 “"Avvay vidg, 0D Hvouévov EOvév ‘Opyovicuod (1) npoédpov,
duagav Mepkednv €v 11 ‘EABetio mvnooto, dAAG 00 BOVAOUEVOG TOAAD XPNUATO, TLVELY ELTE
6tL v duatav 1@ ToTpl @VELTal, Koimep €aVt® ovoov T@® Svil, did 8¢ ToPto peim (2)

XPMUOTO £6ENOE TLVELV.

énerto 8¢ ™y duoov eig v Tdvav petadépetv £BovAindn kai addic 10 00O eindyv, ETL 0V
0VTR GALO T® TOTPL €1M, TV dopTNYiay (3) 0VK ETELOEV, O YAP TOTNP TOALTIKOG EGTLY. €1 YAP

109710 0VK €lneV, £1€168V GV TOAAD YPNUOTO.

vV 8¢, LETO OKTM €11, TO TPAYLO EKKEKGAVTTOL KOl OEL 0VTOV THY dpoptnylav Toig thg I'dvog
apyodot TelcaL. TAg O T0VT0 E€eKkalvyay; Tov Tatepa eEetalovieg, fobovto yap TOV TOTEPQ

0VOEULY OUAEN YPOUEVOV.

(1) United Nations. (2) remember the contractions in these comparatives. (3) transport.

A€xa 'allotl dETUDTUL E1G AEL KEKAELGPEVOL AnoBaveily fodiovtar

‘Ev 1 Tolotig ovd€vo avOpomov kotd TOoLG VOUOUG GMOKTELVOUGLY, KOITEP GAAOLG
dnoxteivavto, GALG moAlol dvBpwomol €v decumpim €ig del keivior ovTol ol GvOpwmot
icoowvy 01l 0VdEmoTe €hevBepwbNoovToL vV 8¢ déka decu®dtor ol €v 1@ Tthg KAoipPdg
noAewg (1) KEIvTOL EMLGTOANV £YpOyOV KOl TPOG TOVG dNUOCLOYPAdovs (2) Emepyay, €V de
o0t T €MGTOAR] OfAOV €otL OTL TOv Odvatov oitodoiv, PovAoviol uev yop Odvatov

kotayvodival (3), dtafeforotvtal 8¢ 01t T0DT0 Bedtiov €1n 1) Ko NuUEpav ATOOVIOKELY.

Ol UEV €V TEAEL OVKETL GNMEKPLVAVTO, OUMG O TOAAOL SNUOCLOYPAPOL TEPL TOVTOL TOM
gypayav, viol pgv Vmép avTovg Aeyduevol, €viol 8¢ Tovvavtiov Ypdoovieg. dpa Tt Sel

TIOLELV;



(1) Clairvaux (north of France). (2) journalist. (3) to be condemned.

(29-01-06)

‘0O 100 Tepaih TpoBvmovpyos Toig Tiig ‘Apdg ov drareyoetan (1)

Tov thg 'Anag €v T ynoodopig viknodviwv, o 10 Topaiid tpoburovpyog Olufpt toig E€volg
dpyovoty einev dtL 10ig Iodarotivolg 0¥ StakeyOMcorto £0v ovTol Vo Tig "Audc EpymvTaL,
gine 8¢ kol 61 €0v N ‘Apdic mpog 10 Topofid Adyoug moteicBot BovAntat, deficot (2) adthyv 16,
e dmha katoMnelv kol 10 Topafid €ig det elvar anodéyecsBar (3) xai Tag cuvOnKkog g 16 1€

TopoA kal 1 mpotepa [Maioiotivi apyn €noNcavto.

muepov € 1 "Ayyen MépkmA €1¢ 10 ToponA ddi&etal Tva TavTny Ty XWPOV ETLGKOTNT, £V O
v €xet Td 1€ "ABPRoag xal @ Olunpt EvievELy (4) noleicbot, oV uévtot 1oig g ‘Audc KoiTep

€V 1] YNoodopia VIKNGAGLY.

(1) active meaning. (2) remember the irregularity of the future in this verb. (3) to accept.

(4) meeting.

Mera €ikoot £tn ot otkeiot Tov [Ipokaiovpevov pEpvnvrol

"OvK €Eeott VEdV TL AMOKOAVTTELY UNOEVOG KLVOUVEDOVTOG, TO OE U KIVOUVEVELY HEYLOTOG
Kivduvog éomv.” Tig tadita th £nn €lnev; 1| YLV £vOg TAV ENTA AGTPOVALT@Y 01 GméBovov 10D

[TpoxoAOVUEVOV EKTOTAGCOUEVO.

¢ YOp mAvTeg ol dvBpwnot icacty, N depovoie éEendratev €v 1@ TéEag 0 S1d moAkoD €€ 0V
ava Tov oVpavov Hpln (1), mdvieg 8¢ ot Beatol €180ov ovTHV StooTwuévny (2). viv 8¢, 1®
€1K00T® €T€1, 0l TOVTWV TAV TEOVNKOTWV OOTPOVOLTAV olkeiol diofeBaodviol OTL meEPL

T0VTOV, OTL EKELVOL AoTpOVaDTaL YEVEGSOOL €BoVANONGOY, 0VK OAOGVPOVTAL.



UETO O€ TNV GLUOOPOV TOAL SLEAEYOVTO Ol €Umelpol mePl ToVToV, Tt PovAorto 1 NAXA,
notepov ddewav (3) toig dotpovavtalg N 00Eav, €Aeyov yap OTL Ol unyavomolot mMdn

TOPALVIGOLEV TEPL TAOV S10, TNV BepUOTNTO TPOPANUOTOV.

(1) passive of aipw. (2) to tear into pieces. (3) safety.

(02-02-06)

"EAAnveg €motipoveg A£yovoLy 0t O Ileplkdilg T@® TvPoLdui® nTupeTd (1) antbavev

[Tavteg topev 011, 100 [Medomovvnoiov TOAELOL YLYVOUEVOD, O LEV THG ATTIKNG OlKNTAl €1¢
tag ‘ABnvog, 1@ Iepikdel telBouevor, cuvnBpoilovto Kot €viavtov, ot de Aakedoiudviot
™mv 'ATTiknV €tepvov. 1opev 8 kol OTL VOGOG TLG, O10 TO0 €1 TOLOVTOV ULKPOV Y DpOovV
T0000TOVG EAOELY, €E0idpvng £yEveTo Kal moAhotl 'ABnvailot TovTtov €veko AneBavov, GALOL TE

kot (2) 0 IMepirAfic.

0 8¢ Oovukvdidng tovTNY ™V VOGOV AOYOlG dlaypdoel, TOAAOL O€ 10TpPOL EMELPOCOV
YLYVOOKELY Tig vOG0g avtn €1n. viv 8€ "EAAnveg €mtotmuoveg Aéyovoly 61t avtn 1 vOcog
0VOEV GALO 1) TLOOLEOTOG TVPETOG EGTLY. AAAD TAG TOVTO TO VOV iobnvrat;

gv pgv 10 Kepopeued €xatov kol Teviikovto Vekpolg €0pov, ol €v Ekeive 1) xpovm
onebavov, T0Vg de 0d0vTog €xAoPovieg eEntacav: toUto O mowmoaoct £80Eev 1 vOGOG
TUHO130i0g TVPETOC ELVOL.

(1) typhoid fever. (2) remember this way of saying “and especially”.

‘H &v tii 'Apévn paxn



[TAetoveg 1 dlakdoLol GOAOKEG KOl €NMOLKOL €TpwOnoayv €v T udyn® T 0& £yEveto; ol 10D
ToponA dpyovieg BovAovtol tovg €v i TToAaiotivny €molkovg €xelbev anelOelv Kal €1¢ T0
Topofi) énavelBeiv, ovtot &€ &upévery Bovrovtat: 10 oDV avtd cupfoivel viv v 1) "Apdvn 1

ev 1 I'dln 10 mpdtepOV.

viv 8¢ uéudovtor ot €motkot 0t 0 pev Ziapwv (1) avtolg €keloe KOTEGTNGEY, VOV O€ 01 T0D
J10povog 61ad0yot 00ToVg EKPBaAElV BovrovTat, Toilg 8¢ Topaniivoig otopTiwTtolg Albolg e
Kot AoyOvolg €neBevto (2), 00 HEVTOL OTAOLG XPOUEVOL OU®G OE, KOITEP OTAOLG OVIETEPMV

AP OUEV®V, T) LAY OUOTATN EYEVETO.

(1) Sharon. (2) here it means “to attack”.

(05-02-06)

Ot Moveovipavor taig eonepiong (1) npeoPeioarg mtifevron

I'paodevg i tiig Aaviag Tov mpoommyv Mmdued diéypoyev, ol 6 Movcoviuovikol LoAleTa
TOVT® EVEGTNGOV, AEYouot Yop 0Tl kota v Kopav oV B€uig €0tL 10V Tpoodny dtaypdoety.
T 8¢ 10TE €Y€VETO; €V Toilg MOVGOVALOVIKOIG X®PaLG Ol NYEUOVES TOVG TOMTOG €N TOG

€omneplag TpecPelog NyNoavTo, ol 8€ aVTHlg ENEBeVTO.

KOITEp 0VOEVOC TpwOEVTOG (2), Oumg €vio OlKOSOUNUATO KOTEKOVON, €3énce Oe ToLG
TPECPEVTAG TNV Y OPOV GTOALTELV. 01 O€ ENLTLOEUEVOL TG TOVTMV TOV XOPAOV GNUETO EKOVGOV.
o0 uovov de €v toilg MOUGOVALOVIKOIG YXmpalg, OAAO KOl €v 1@ Aovdive moAAlol

SLEMAMGOVTO TOG YPOOOG LELDOUEVOL.

i 8¢ Aéyovoty ol fyeudveg mept 100T0V; ol uev Aéyovsty étt Sei mappnotav (3) €lvat, ot 8¢

0Tl 0UK €E€0TL TOVG AALOVG OVELdLLELY.

(1) western. (2) to wound. (3) freedom of speech.



‘Agpovavtny Tiva £v 1@ Agvtepo Iaykoopio Modépo mybévra avayvopilovery

"Opog €v 1 PLwpida GvoPailvoVIES, YUUVOOTOL TIVEG TO GOUO GVOPMONOL £V OAWS TETNYUEVHD
notopud And 10D dpovg katofaivovit NUpov, viv 8¢ éEndpov tic €in” 6 Aéwv Movstdvny

€atlv, 0g depookdoog (1) xuPepvdv modal ndpovicon.

ot 8¢ iatpot, 10ig 1€ Tp1EL (2) xal Toig 680VoL Xpouevol, ToVTto €18évar oloil T Noav: ol yoveig
Non tdAoL anéBavov ayvootvieg mod 10 10D VIOV GAUO KELTOL, TOTE YOP TO UEV OEPOCKANOG

NOPOV, 00 PEVTOL T0 o@dpo” VOV 8¢ EEeotiv Tdvieg v 16 adT® TOn® cuykeichat.

0 8& A. M. £11 Ty otpatiotikiy 6ToAv elyev, £Efiv 8¢ 10 tfig cLLdopdC TpovIOTA 1SETY:

A€youot 8¢ o1 1otpol OTL 0 KLPBEPVITNG aloVIdimg (3) anebavey.

(1) airplane. (2) hair. (3) suddenly.

(08-02-06)

"Ayvooeto (Do kal ¢vta £v Ti] Néa MNivaig evpiokovot

‘Ev | Néa Tivaiq peydin YAn €oti ol ot dvOponol ovkétt eicePePrikecay (1), viv &8¢ ot
EMOTNUOVEG Ayvwoto {PA T Kol puTo €VPNKOOLY. oVt S€ 1| VAN Keltal dioyiiio HETpa

VYNAT €71 T01¢ OpETLY, GEL OE OULYAN TOVTOV TOV TOTOV TEPLEYEL.

AEYOULGLY OE 01 EMGTHUOVEG Ol €KEL Tapficav 0Tt ta {da, Kalmep T0VG AvOpOmovg 180vTo, 0V
deVvYyoLOoLY, aVTOVE YOpP 0V doBoDvTol d10TL, 0VOETOTE TO TPOGOEV 0OTOLG OUIANGOVTO, OVKETL
YLYVOGKOUGLY TV avBporiviyy Blav. 10 (2) 8¢ 10 {da un ¢eVyely HOAMGTO TOVG EXLGTAUOVOG

wdelel avto e€etdlery.



BovAovtal d& viv undévo avBpmnov €kelce eloPfjval, Ol YOp KOTO TOVG ETLOTNLOVOG THV

VANV un petofariiecoor.

(1) pluperfect. (2) make this article go witht he infinitive.

“ABov "Aplo KaTadEdKaTTAL

Tov puop “ABov "Aulo KoTodedikdKooly: AEYOUSLYV 8 Ol S1KOOTOL OTL TOAEUOV TOIG UM
LOVGOVAULEVOLS 0VGLY EMOTPUVEL Kol 8Tt mOALG 6mAo oikol éxet. 6 pev “APov “"Aulo &v T
Alyonto €yéveto, viv 8& €v T AyyMQ @Kel €v 3€ HOVOOVLAUOVIK® VE® TOAAG £Tn
eomyyéale €v 1® Aovdlvve, €viote O€ Kol €v Toilg 000ic, TV aAKoLOVIwV Youdle

kaOLouévay.

viv 8¢ oltel N €v 10 'Auepikn apyn todtov €x tig ‘Ayyilag €EoyOivor xal d€xecbor,
A€yovoly yop Ot tpopokpotiotag (1) €v 1@ Opeyovi foknoev, ot &€ 100 Téuevog (2)
dpyovTeg Kol 10 0VTO PoVAOVTOL, EKEL YOP TOVPLOTAG TLVOG GREKTELVEV. OU®G 0& O “ABov

“Aula ovk £AeBepog NV O VUV, €V Yop decumtnpim 10 devtepov £to¢ idn keltat.

(1) terrorist. (2) lemen.

(12-02-06)

Ot "Aeneén Moon" €v 11} Bapkelovn paeta gvtoyodery

Ot 1p€ig €vdoéol Bpetavvikot @dol d1g €v i) Bapxelwvn kdAiictov O€auo tolg Oeotoic
npocevnvoyooty (1), 10 & 618310V €v @ 10 B€apo £yéveto oVTHg HEGTOV IV Bote oVK EETV

eloeAOelv mavtag ol €BovAovTo.

ol 8¢ €VTLYELG ol cuuPorov TTplacbal Eoyxov Tacay Ty viKTo €udvnoay (2), Tdv eddv €nl )

oKknvi] 6vtav. 0 pev véog thg A. M. diloxog "Tov dyyelov Lmokpivovies" KaAeltal, €viag d€



@30 €V TOVT® 1@ dlok® KEWEVOS Noov, avtag auelfopevol (3) dAAOV T®V ApYaLdV OG

TOVTEG 01 Veavial (Kal ol 00 T010DTOL VEOVLOL...) YIYVOCKOVOL T€ Kl GO0VOLY.

AEyely e €EeoTL OTL O XPOVOC QVTOLC 0VK EEEPYETOL, ETL YAP T OKNVI] TV OVTV dVVOULY
€€edet&ov 1 10 mPOTEPOV GOOVIEG TE KOL OvOmnNdDVIEG KOl TOVg Oe0tdg ouvvadelv
£moTPUVOVTEG. KOl T0 0WTELVD (4) 01¢ del ddovieg yp@dvrot iva 10 Ofopa KdAAoV yiyvnral

GueumTo NV.

(1) perfect tense. (2) passive aorist, but active meaning. (3) to alternate + gen., but be
careful: the second genitive is partitive. (4) light effects.

Ot pappaxondrat (1) £v T@ 'AKanTOVAK® payovrol

To pév mpdtepov NV 10  AkamoUAkov KOAAGTO TOAMG OV Ol TOLPLGTOL THG VUKTOG
nepuatevely €80vovio oVdEV Kvduvevovieg, vV 8¢ kivduvevel dotig Av &v T 08® 1,

Koimep ayopdg mAnbovong (2).

Non 8¢ v néumy Nuépov (3) wayn €v Toig 000ig £YEVETO, 01 YOP GVAAKES KOl 01 GOPLOKCL
TOPO TOV VOUOV TMOAOVVIEC TOVTOLOLG OTAOLS YPOUEVOL EUOYECOVTO" TETTOPEG UEV
OOPULAKOTOAOL OTEONVOV, TETTOPES O HPVAOKEG ETPWONGOV" TIg € TOVTOL 1) A1TiO; TAVTEG UEV
Ol OOPUOKOTOAOL TAG €V TN MOAEL TPAcelg (4) KATEXEWV TELPAOLY. TL O€ Ol TOLPLOTOL
o10VGLV; 01 TPEGPEVTOL TOIG EQVTMY TOATOLG AEYOVGLY OTL ST £V TG TOVPLOTIKGD TEPLPOAWD

(5) uévev.

(1) drug-dealer. (2) usual idiom, meaning the moment of the day when the streets are
most crowded. (3) 5 days ago. (4) selling activities. (5) circuit.

(16-02-06)

Meyiom vioag thv Neav Topkny €ig aropiav kabictnery



"Tomg pev €€eott €v vihpogoon TOAEL OLKELV Te Kol €pyaleabat, Opmg 8 oVTmg EVELYEY €V Ti)
Néaq Topkn dote un €€€ivort 10, e1lmBITO TOLETY, 0UTN YOP T VIOAG LEYLOTN EYEVETO TAOV TOVTOV
70D YEWOVOG €V T 'AUEPLKT’ TOIG LEV GEPOdPOUOLS XpTicBatl ovk &Ry, ta de avtokivnta (1)
graiverv yoremdtotov v, £v 8¢ Taig vidoascolg 68oig Baively LOALC olol T Roay ol moAitot,
vipooTIRELG (2) yeEvouEvol. Kol 8m KOl O GVEUOG, KPATLOTOG YEVOUEVOS, MAEKTPLKOG EVIOG

UNYOVOG OLEGOELPEY.

10 uev Méyo Milov (tadtmy yap thv TOALY 0VTOG EXLKANGLY Ovopdlouoiy) AEVKOV €YEVETO,
TOV 8€ TOMTOV €v Omoply OVIWV Ol GLTOTMACL TAEIGTA €TWANCOV, €V YOP TOVTOLS TOLG
KOLpOig 01 TOATTOL GEL TAELOV Gltov olkol abpoilovoty. GALG 0V TAVTEC MpYloOnoay, 0V Yop
€&V 101 Mool €1¢ 10 d1dackalelov Palvely, 0VOELG O€ dLa TO U 1ol d18a0KAAOLG EVIVYELY
dvvoocbor €xklovoe (Iowg TIveg TO UEV KEAEVOEV €pYOV OVK E€RMENMOINKEGOYV, d10, O TOVTO

€x0ipovv;), Taoav de Ty NUEPAV T@ X1ovL Emorlov.

(1) cars. (2) snow-walking.

Ot Bpetavvikotl vopob£tar vrep tod pun karvilewy (1) ynotlovran

ITpoyxbec o1 Bpetavvikol vopobétal 1@ €v 10ig olvonwAiolg un Komvilely €ynoicavto’ avToig
8 pokpov xpovov Tepl T00ToV dtareyBeiot (2) kal cuuBovievcouévolg £8oEe un eEgivorl €v
101¢ olvommAiolg komvilelv: Spag 8¢, ovt0og 6 vopog dxvpog pevel (3) £ng 1) BovAfi oporoyd
Gv. ovtoC 8¢ O vouog duAGEEL Tovg 0V Kamvilovtag, 0¥ Yop £EeoTt KEmVOY U GvOamvELy Toig
£xel oVoLy 00 dAAoL kamvilovoly. kKa® NUépav PEv TpLékovio Gvepmmol AmoBvicKoVsLY €V
i Bprtavvig dte Konmvov avomveDoavieg Kol €1 00Tol Ul Komvilovoly: €v € GAAALG X OPOLg
ol VoLoB£ToL 1dn 10 €v 101 KOo1voig Tomolg Komvilely anelpnkacty (4), o0 yap novov 1010 T

VYLELQ KAKLOTOV €6TLY GAAG KOL TA dNUOCL® ONGOLP® TIULOTOTOV.

(1) to smoke. (2) remember that this verb may have a passive aorist with active
meaning. (3) future of liquid verb. (4) to forbid.



(19-02-06)

Avopeviig €vAn T0 Mijhov dnéecBan (1) pérder

Ot 1ot (2), ol 101g VroAoyLoToig (3) €mttiBevtol, g €mt T0 TOAL (4) Toig KaAovuévolg "1dloig
vroAoylotoic" (5) uovoirg €mitibeviot, d10 8¢ ToVTO. ot Mokiviolg ypouevol tadta Ta
npoPAuaTo 0VK Exovoty. Sumg 8& vV véog 10¢ £yéveto O¢ 10ig Makiviolg émttifetal: 0vTog
HEV O 10¢ APLKVELTOL €V NAEKTPOVLKAIG ENLOTOAOLG KPUNTOC, O€1 O AKPLRAG TAG EMLOTOANG
OKOTELY, LOALOTA €1 0VK 1OUEV TIC O MEUYOS. KOTO O€ TO €1K0G TO PBEATIOTOV €0TLV QUTAG

dtodOeipeLy mpilv avayvdval.

Aéyouvoty 8¢& ot éumelpot 81t 00VT0¢ 6 10g 0V TOALOVE VIOAOYLGTOC SLadOepeT, 00 Yop PESLOV
€0TLV QUTH, KOITEP €V EVESPQ KEWEV®, E1G OAALOTPLOV TLVO, VITOAOYLOTNV €LGEABETY. 01 UEV

dOAaxec €€eTalovot HEV TIg TOVTOV TOV 10V TETAOKE KOl TOD, OVKETL LEVTOL EVPNKAGLY.

(1) middle future of ddaxvm, with active meaning. (2) virus. (3) computer. (4) adverbial
expression meaning “usually”. (5) PC’s.

‘0 £v 11} I'powviavdig kpovetaliog (1) TOV OKEVOV avéavel

Ot emomuoveg evoutlov tov v 0 I'potviavdia kpHotaAlov €1V xIAlmv dtatakncecot (2)
HEALELY, VDV &€ Aéyovoly 0Tt ToUT0 BATTOV YEVOLTO V' TL 8¢ ToVTo dVvatot (3); 0Tl T0 €V Tolg
oKeovolg Vowp ovénoetl (4) detkvvooty on ol €€etdoelg o0t | powviavdia viv dumhodv

VOWP €1¢ TOV 'ATAOVTLKOV WKEOVOV ELGRAALEL T} TPO TEVTE ETAV.

€1 g 0 €v 1 ['povAavdig kpvotariog eEaidvng takein (5), ol KEAvVOL 00EAVOLVTO GV ETTA
HETPO. TO VYNAOV, TOAAOL O TOAELG €V TN TMOPOALQ KELUEVOL KOTOKALGOEIEY dv. Tig 8¢ 1
T0UTOL 10D KLvdUVoL 01tia; 810 T1 0 €v 1] [potvAovolg KpUGTOAAOG OVT® TaXEMG SLOTNKETAL,
SoTL 0 anp xat €viavtdv Oepudtepog ylyvetor koinep 8€ d€ov (6) T0DTO mMOVELV, Ol

EMLOTNLOVEG OVKETL WUOAOYNKACLY.



(1) ice. (2) future passive of diomkow. (3) this verb means also “to mean”. (4) this verb
may be both transitive and intransitive in active. (5) passive aorist optative. (6) acusative

absolute.

(22-02-06)

Ot tob Ipav apyovrteg drapefarovtar OtL ilor avfEvtar (1) £ropot €lory

Ot Ipdviot dnuoctoypddot imov yx0ec 81t mheioveg fi xiAtol veaviol Exovie €mt "Auepticovo,
otpatonedeio €mtONcovToL, €0v ol Auepikovol @ Ipdk elotiB®dvtal. mpoyBeg 8 moAdol
veavial €v 1@ 100 Tnepdv TOVETIGTULEO LAONGLY TOLOVUEVOL €1¢ 6VVOSOV TIva GULVEPOLVOV
gv M fydpevov éviol 1@v tiic Eomodidvog £toipeiag fyepdvov: ot to0tg Thg £tatpeiog
NYEUOVEG TOVG LEAALOVTOG TPOULOKPOTLOTAG (2) 000€vTog Yevioeshol GoKoDGLY. LETO OE TOVG

AOYOVG TEVINKOVTO VEQVLOL ELGEYPAYAVTO MG TPOLOKPOTIKAG EMO€ceLS (3) TpaovTeG.

viv 8¢ 16 1€’ Ipav xal N ‘Poccio dtoiéyecBot peldovoty mepl tiig atoutkig €etdoemg (4):

€av 0¢ UN OpoA0Y®oLy, 1omg dencet tag AAAOG xwpog kato 10D Ipdk {nuiog emttifevor (5).

(1) suicide. (2) terrorist (subst.) (3) attack. (4)research. (5) be careful with both
meanings of this verb: in active, “to impose”; in passive, “to attack”.

‘O otpatnyoc MAadLk arld@var (1) pEider

Mool dnuoctoypdool eimov x0e¢ 811 6 ZépProg otpotnydg Pdtico MAGSIK droin &yylg Tiig
noAewg ToVOANG, Topo @ XepPikd Opw, €nerto € 0V d1a OALYOL AYyvold Te Kal GodoELn
€YEvovto, dAlol yap €Aeyov OTL aloln, GAAOL d€ OTL 0V UEV GAOLN, LEALOLEV BE 01 GUAGKEG

0VTOV APNGELY, GALOL 8E OTL TOVG dLOKOVTOG AGO0L EKHLYWV.



0vt0¢ 6 otpatnyds, 10D moAépov petatd 1@v 1€ Booviov kol t@v ZepBiov yevouévov,
TOPOVOULAG TOALGG 0V LOVOV ML TOVG OTPATIOTOG GAAC KOL €T TOVG TOATOG 0V LOYOUEVOUG
€moinoev, ToALoVG Yop Booviovg avOpmnovg ddnlovg GREKTELVEY, d10 O TODTO 0DTOV TOVTO

€xovto Ttomoovta dtkalely fovAoviat.

(1) remember that curious verb meaning “to be captured”; several forms of it appear
further down.

(25-02-06)

‘H prata £v 1@ Ipdk otdoig pertovro

Ot 1e Ztital xal ot Zovvital Tpelg NUEPOS €V Td Tpdk Pratotdta HepdynvToL, AEYoLotL Yap ot
Xtitor 01t ot Xouwvitor 10 Xpucouvv ‘lepov diEdBeipav (ot Xovvitor, KOTO TO €1KOG,
dtofePorodvtal 0Tl aVTOL TOVTOV OVK CiTLOl £161V). T0D UEV 1EPOD TOVTEADG S10000pEVTOC
(1), Brotog 8¢ otdoem YEVOUEVNC, TOALOL HEV EKOTEPODEY ANEOaVOV, TOALOL OE ETpOONGOV.
viv &€ 1N olkelo (2) 6TAoLG LEUEL®TOL, Ol LEV YOP TV T€ LTV KOl TAV ZOVVITAV LEPELG TOVG
TOALTOG EKEAEVLGOV NOLYLOV AYELY, 01 d€ GVAOKEG TOAAOL OVTEG €V TOIG GYVLOLG TOVTOYOD
TapELoLY. YOEC eV ol Ttitor dVo Tupovrog (3) &t tov 100 Todudy Ik tddov (0VTog O TOTOC
LEPMOTOTOG TOLG XOVVITOLG €0TLV) TPocEPalov, OUwe d€ 0Vdelg anébavev, povov yop &0
Tolxoug OlLEPOELpaY, Ol O& GVAOKEG EKOALOOV TOLG TOALTOC €1¢ TNV GAAOTPLAYV KOUNV
S1eMBely. viv pév fovyio €otiv, Spmg 8& avbig Tapoyt Yévorto av (4) é€aiovng dAlov iepot

drodpBapévtog (1).

(1) passive aorist without 6. (2) internal, civil. (3) missile. (4) potential optative, could
happen.

‘Exatov 10D ModiryMave Loypadion €v ti) Poun £kdeikvovtan



‘O ModiyMavt, acBevig dUGEL YEYOVME KOl GEL VOG®Y d1a TV Gkolacioyv, £v @ TTapidt Ty
T®V Movo®v €ninvoloyv €8€Eato g elkootig €katovtaetiog (1) apyouévng, €xel 8 1@ 1€
Martioon kol 1@ Kebdvvn eviuyov 10 100 Bonuiov te)vitov apyxETLIoV £YEVeTo OC (2), €K
Yevvoiov YEvoug yeyovag (3), ov pev €v adboviolg frotevely (4) Bovretal, pobuueilv d¢ Kal
peTplog didyewy. viv 8¢ €€eotv €kotov Loypoolag ToVuTov T0D TEXVITOL GLAAEYeioag (5)
OKOTELV, TOAAOL YOP LOVGOIOL QVTAG €1G XPOVOV TLVA TOPESYNKACLY (6) T@ O TavTOg TG

Loypoaotlag eEetalovtt €€eott TOV 10D TEYVITOV Bpay vy Blov cviroyilewy (7).

(1) century. (2) the change of genre is, of course, a constructio ad sensum. (3) sorry for
this triple repetition of the same stem, | couldn’t resist the temptation, | find it nice. (4) to

live in aboundance. (5) passive aorist without 6. (6) perfect tense. (7) to deduce.

(01-03-06)

‘O Tovv BLaip vEoug moLday®YLKOVS VOROVS TPOGTLONGLY

Tovtwv 1@V €vvea €tdv (1) 0 Tovv BAoip €v apyi] @v mToAAOVE VEOLS VOLLOUG TTEPL THG TE OLKTC
Kot TG olkovoulag Kot 100 TOAEUOL Kal 10D €Aay1oTov utoBod K.T.A. (2) 0VTOG TEONKEV oTE
€viol TdV OlA@vV 00100 TOV TpwBvLToVPYOV (3) péudovtal Tt 10 aVTo Tolel | | Mapyopitn

Talnp.
viv 8¢ €v v@® €xel 0 BAdip 10 modaywylkov cVothuo UeTaBOAElV, Aéyel yop OTL S€l 0
didookoieia peilovo avtovoulov €xelv 1va toig yovevot €Ef olpeifotl 0mol Tovg Taldag

TEUnELY foVLAOVTOL.

OVTIAEYOUGL € 01 AVvOEGTNKOTEG OTL JE1 TAVTOG TOVG TTaldag TV aVTNV ToLdeloy dExecbal

Kol 611 00T0¢ 6 VEog vOUog £t TAeiovog Stadopdic etabd Tdv Sidackoleimy elcOnoet.

(1) genitive of time within which. (2) etc. (3) Prime Minister.



‘O BEpLoVoK@VL HELLEL TOVG GTPATLATUS TTPO TOV £TOVG TEAEVTAOVTOS ANASELY

‘O Traiavog tpmBunovpydg Beplovskdvt, cuveABmv 1@ tpoédpm I. Bovit, eine x0&g év 1®
Booiyytovi 61t 100 dioyiAlovg Kal €Eakooiovg otpatidtac €k 10D Ipdx anda&ot (1) Tpo 10D

£€100G TEAEVTAOVTOC.

T01g dNUoGLopddolg (2) mept T0VTOV EPMTIAOCLY AMEKPLVOTO OTL TOVTNY THV OTAYOYNV OVK
070G K00 aLTOV BOVAEVGOLTO, GALG OLOAOYNGOLEV OVTOC TE€ KOL Ol GUUUOYOL KOL 1| VEQ €V
@ Ipdx dpyn’ kot oM Kol TOAAOlL TOATTOL QVTOV 01TOVOL TOVG OTPATIATOG OTAYELV KO,
opyoipeoiag €v i ItoAlg 1 €vartf 100 'Ampiiiov molelv déov (3), mepd VOV aVTOVG

npoonoteicOal (4).

(1) future optative. (2) journalist. (3) accusative absolute. (4) to win over.

(04-03-06)
‘H ‘Poooikn apyi €rotpovel 10 ‘Apac v Topoijh d£xec0ar

‘O ¢ 'Pooctog mpdedpog, 6 Bradipwvpog IMovtiy, tovg thg Tolouikig cvotdoemg "Apdc
NYeUovag €1¢ Ty Mooy ov TopEKGAESEY, 01 O€ YOEG €1¢ TOHTNV THY TOALY AdlkovTo ToD "AANS
Meolad v mpoedpilav €xovtoc. 0 puev Iodtiy Bovretor 10 "Audg v ToponA d€xeabal te Kol
A€yerv 0t €€eott 101¢ 1€ [ToAoilotivolg kot toig Toponiitalg elpnvik@dg GLVOLKELY, OU®E dE
ginev 0 MectdA Gptt dducdpevog 6t 00 pérrotey v Topaiid SéEecBort. 10 pev "Audic tdiat
€yeéveto lva €nt v TopafA €mttibeito, viv 8¢ €v 10l dpyotpeoialg viknoav (1) attodot
noAlol toVTov €€lotacBol (2) dU 0 €yéveto’ toig pev Iolototivolg €6tt 10 ‘AUdg vouiun
apyn, toig 8¢ Evpmrnaiolg 1€ kol T01¢ AUEPLKAVOLS TPOUOKPATLKT) GUGTACLS. OU®G O Ol
TOUTNG TG GLOTACEMG NYEUOVES TTPOTLOE0oL 10D mMoAEUOV TavcacBot thg Topafd 10 0010

TOLOVONC.



(1) neuter participle, accusative, direct object of the verb that follows. (2) to renounce.

‘O Bovilg omovéag mept TS atoptkilg teXvilg mpog thv Tvétav rolel

‘O tdv HAII (1) mpoedpog I'. Bodig tf) Tvdig npoocerbwv 10lg €kel €v télel (2) mept 10D
OUUTPATTELY JLEAEYON, dAAaG T omovdog €moince kol (3) mepl ThHG T€ 01KOVOULOG KAl TG
OTOULKTC duvde®mg €v O T AgM diePePorwooto OtL ovdEnote uev ot HAIT kot 1 Tvéia

T060VTM¢ £YYVE ooV O TO VDV, d€01 8& 10Ut 16 Ko1pd YpiicOat.

0 8¢ mpdedpog udiiota mept Thc e £v T Tvdia dnpoxpatiag kot thig Elevdepiog mOALA Elney,
TOV GKOVOVIMV KPOTOUVI®V. OU®G € 0V TTavTeg 1@ BoUig opoloyodoty, moAlot yap ToAlTal
€M 0VTOV €véomnoav, ovTtol OE 0ol €VOTAoELS TaXE®Mg OUAAOL  €YEVOvio, TOV
MovcovAuovik®v kot T@v Tvéobwv dAANAo1lg emtTiBeuévov: Tpeig uev dvlpwrol anébovov,
noALoL 8¢ €tpmbnooy. viv 8€ 0 BoUig mpog 10 IMaxkiotdv tpochilev, avtn yap N x®po Kol

onovddg 1oog tailg 1) Ivéig meroinuévalg BovAetal.

(1) Hvouévor "Auepixiic IMoArteton (USA). (2) usual idiom meaning “the government”. (3)

remember this method of saying “and especially”.

(08-03-06)

‘H nept tov £véEkartov Tod ZentepPpiov dikn apyetar

Tavtg g dikng dpyouévng, Movov €vo  deocuwtnv dikalovoty, ToVg YOp GAAOLG
ponokpatiotdg (1) moArd Votepov Sikdlely v v &xovoty. Tig 8& ovtog O UOvog devY®mV; O
I'dAhog Zoyapiog Movoodovt €6Tly, avTov € dikdcovoty €v T AAeEovopelq, £yyvg 10D
Ovooiyktov (2). ol ugv ovtod Katnyopodvieg Aéyovoty 8Tt 00T0C PéV, KoAmep mMePL TOV
embeoewv (3) ol yevnoeosBal €uellov €18mC, 0VOEV AVEKAAVYEV, T0 O TOVT® T® TPOT®

TPATTELY TO AVTO EGTLY 1| TAV ENLOEGEDV QVTOV UETEYELV.



S 11 6 Movoodoul €v depocdidel (4) Tvi oK TV 0VSelg GKkpB@S OldeV, Ol HEV YOp
AEyovoLy OTL €5€1 0DTOV €V 1A OEPOCKAdEL EvELvoL O €v 1) [TevvolAfovia Katénecey, ol &€

OTL €81 QVTOV GAANG TLVOG EMOECEWG LETEYELV.

(1) terrorist. (2) Washington. (3) attack. (4) airplane.

ANGTAV ApNpOTO £K AEPOTKAOOVS KANOGOEVTOV, TO dEPOSpONOV (1) Epnpov Tortodvtan

Anot®dv mpOg OEPOCKADNOC TL €k T0D Aovdilvov dpTL €1 TNV Z0ovedilov GOLKOUEVOV
TPOoPOAOVTOV KOl TG XPNUATO €v aUT® €vovia AoBOVImV, ol GOAOKES MVOYKOOOV TOVG
emPatag (2) €via pépn 100 AEPOSPOUOV GTOALTELY, KOTEMTOV YAP Ol ANoTOL VITomToV OnKny,

ot 8¢ pvroxeg évoutlov adthy Boupny (3) elvat.

TOV HEV EMPATAOV £TL £V TA AEPOCKADOEL OVIWV, 01 ANOTOL GATEHVYOV AVTOKLIVITEM YPWOUEVOL O
HETO O€KO YLALOMETPO, KOTEKOLOOV, €melrta O€ Sevtepov avtokivntov €Aafov, O Kol
KOTEKOVOAY, 1vo, 0 1xvio dlapbeipotev. ol d€ PUAOKEG OVTOVG UEV SLOKELV ETELPOCOV
EMKOTTEP® (4) YPOUEVOL, Smg 8¢ eVPELV 00y 0101 T Noav: ToUg UEV LAPTLPAC HPOVTO, OTOGO!

8¢& ypAuota ol Anotal #Aafov ovK elnov.

(1) airport. (2) passengers (take care: it's the same word we use for “marines”). (3)
bomb. (4) helicopter.

(12-03-06)

To konvilely anayopevovTaL: €L VOV Gvev Tilg oloag (1) dtartayv

"Apa €Egotv Bpetovvied Tive p kpifivov otvov (2) mivovtt Stontdv; §j Zuedik® tive ui T
covvn (3) xpoueve; €Eeoty oM, AAAG ToVTOLG | dloLTa 0VIOUMDG TO CVTO €1 Av, dfiAov OTL.
adm 8¢ 1 kotactdoel f ol "Apafeg év 1 "AyyAia olxodvieg yprioovtol, tig PovAfig 10

dnuooiqg kamvielv anayopevodons. N HEV 6160, LEYAAN VIATWING Ttino, (4) €oTlv, pdAloTa OE



xp®vtal €v 1 'Apafig, GALG GTE TOVTOL TOD VOUOL LETO TOV EVIOVTOV KUP®OOVTOG Kamvilely

0VK €EE0TOL £V TO1G ONUOGLOLG TOTOLG.

A€youcot € ol Ti) 6lon XPWOUEVOL OTL TO UEV €K THG olong kanmvilely dnuooia T€ Kol £TOLPLKN
PaELg €0TLV, 0V UEVTOL TO AVTO 1) T0 GAA®G KomvileLly, OTav Yap TEPL THG TOALTIKNG N TEPL
TOV €0VTOV TPOoyUdTV dtodéyecBal BovAmvtal abpoilovial Kol UAKpPOV YPOVOV OudL TG

olong xaBilovial. e1ko6Tg 8¢ £€eoTOL TOVTO 01KOL TOLELY.

(1) shisha (large Arab pipe). (2) beer. (3) sauna. (4) pipe.

‘O MiAOoePLK £V T® decpaTpie arodviiekel

Ot dikactal, ol v 1 ‘O&va (1) 1ov MiddoeBux £dixalov einov x0&g 81l 0VTOC AneddvoL €v
0 deouwmplo’ OVAAE uév TG avtov NN 1ebvnkdta NUPEV €mL T KALv) KelUevov, ol d&
dikaotol Ty 10D Bovdtov attiag €€etdlely kekeAEVKAOLY, GALOL LEV YOP AEYOUGLY OTL KOTG

oVoLY angBavev, GALOL O€ OTL E0VTOV GNEKTELVEV.

0 uev Mikdoefik, non €ENKovTo Kol TETTOPA £TN YEYOVWGS, €1¢ TV Mook oy €ABely €BovAeT0
va 1atpog avtov Bepamevol, ol 8¢ dikootal ovk elacav, €v yop ™ ‘O&va kol TocoDTOoL

1aTPOL TAPELGLY OG0V BOVANTAL TLG GV.

0 uev MlooePik edikaleto g €v T lovyoshafio TOALG T€ ASIKNUOTO KO TOPOVOULOG KOl
dolodoviag mownoag Sikolouevog O 0VOEMOTE UEV €0EANCE TOLG GLVOLKOULG OVTH
GUVIYOPELY, €0VTR € cuvNYopevey: VOV € 10 aVTO €0TLV 1| OCEL KATOOIKOGOELN €V T®

dECUWTNPL® E1C GEL LEVELY.

(1) The Hague.

(15-03-06)



‘H tiig Zivng apyi OHOAOYELTOL TV YEOPYLKIV OLKOVOULOYV NETUBUAELY

‘H g Zivng BouvAn véoug YEMPYLKOLG VOUOUG OnedEEaTo, TELPG YOP TV LOKPOV SLodopov
HeTa&L TV TAoVGimY ToALwmV Kol 10D £vieoTg Bypou Kelpévny O tdx1ota petodv. € ol uev
n g Xlvng apyn TV EUmopPLKNV olkovoplav omedé€ato, TOAAOlL mOAitTOL, "ol VEol
KOUHOUVIGTIKOL TAOVGLOL" KAAOVUEVOL, YPHLOTO TOAAD KEKTNVTOL OGEL €v Tf) Ebpddnn elev, 1
8¢ dlorta M ToVTOV TOV TOALTAV UGALGTA TPOG TO GUELVOV TETPATTAL" OUMG O€ Ol €V TOlG
0Ypoic 01K0DVTEG OMOLME d10LTOVOLY T} TO TTPLV, TEVLYPAG dN. 01 O€ €V T€AEL BovAOVTOL VDV TAG

800 olkovoutog Kot 10 V0 dlalTag WG LAALGTO LGOUV.

noAlol &€ E€vol €pyordfor (1) €1g v Zivay, ThHg €kel ApyNg TapaKaA0VONG, ELGNVEYKOV,
OAAO M 0OTN GPYN T 0DTOVG TOPEKOAESEV 0V BOVAETOL VOV THV €v0V olkovoulay €nt EEvolg

yovvaol kelc0oit, T0VT0 O€ LAALOTO, LEV €V TOLC TOAEGLY, OV LEVTOL €V TOLG OYPOLS, YLYVETAL.

(1) investor, businessman.

‘O 1iig "Aa Biykt" Biplov cvyypadevg Ayl Ot Oovpdietal GTE KATIIYOPOOUEVOS

‘O Aoviny Bp@v, 0g v €véotov BifAov Eypayev, Aéyet 0Tt BovudleTtot TEPL TOV KATNYOPLAOV
g 800 GALOL GUYYPOOELC &ML OVTOV TEROIAKAGLY, AEYOUGL Yap ovTol HTL O A. Bp@dv EAANV

BipAov NV aOTOL EYEYPADECAV EULUNCATO.

0 oVYYPOOEVG, TEPL T0D Incod ypaodwv, drafeBorodtal €v tovt T BLPA® 0Tl TOVTE PEV, TV
Moapiopg Maydainvily yAUOVTL, VWOG £YEVETO, Ol O€ €mlyovol Gel Tf ToV X1®VOG ETOLPELY
nedLVAayUEVOL €lotly (1). ToALOl KaBOALKOL YEUOVES KOTO TOOTNG THG OEMPlog AVIELPNKOGLY.
A€yetal de OTL €v mdon T OlKOULUEVY TAElova 1| TeTTapdkovTo £xatouuvpio (2) Biproug
onedovto (3). Aéyetl 8 O Bp@dv 011, KoITEP TOADY GAL®V KOl TEPL T0D 0VTOD TPAYUOTOG

YPOWOVI®V, 00DSEVA AVTOG EULUNGOTO.

(1) remember the periphrastic way of forming the third plural in perfect and pluperfect of
consonantic verbs. (2) million. (3) to sell (passive here).



(18-03-06)

‘O Bl I'atng A£yeL 6tL ot YroroyLotal (1) £katOv doldpmV (2) OVK EVTVYNGCOVGLY

‘O 100 Mikpocsoddtog mpodedpog, 60 B. T'dtmg, v didvolov v 100 Mooccociovoonl
Teyxvoloyikod Avketov (MTA) mept 100 €00OVOVLE VTOAOYLOTOC Talg €VOEEGL YWOPOLS

epyalecBor €yetev (3).

Koth pgv 1ov MTA, ol €v évdeéol ydpatg oikodvieg oy olol T eloty Katvovg VIOAOYLOTOG
nplocOat, ypNUato Yop ovk £K0VoLy, T0VT0 O€ KOAVEL TNV TE€ OIKOVOULOYV KOl TNV TOLSEL0Y £V
ToUTalg Tolg xwpolg ovgdvesbor, 0 8& MTA dievondn (4) vmoloylotdg o TACOG TOG
npocOnkog (5) €xovtag epydlecbat, vouilovol yap oUT® TOVG TOVTMV TOV YOPAV TOAMTOG

VIoAOYLoTOVG Tplachot duvnoecshat, KOITEP KOKOVG OVTOG.

6 8¢ B. T'dtng, mhovcidtotog TV Avlpdnmy, einev 61t adm 1 Sidvola dthdvOpwrog pev ein,

dypnorog 8¢, ot yap 1ot (5) 1oL VToAOYLoTAG dLadBepPOiEY.

(1) computer. (2) genitive of price. (3) to critizise. (4) passive aorist with active meaning.

(5) virus.

IMollai £vetacelg yiyvovtol dua tiig N'alatiog

H 100 OWAMAnmiv dpy Tov¢ vououg petaBolely BovAetor ko8 ovg ol épyoddBot veaviog
ooy, ot 8¢ TPOg T0VTO TO VONUO EVESTNOAV" TPATOV UEV EYEVOVTO Ol EVOTUCELG £V TN
YopPovvn, 1 €veotw thg moiewg IMapidog mavemiomuio (1), €nelto 8 xal €v dAAOLG
novenLoTNUiolg dta tig Fodatiag kot €v ToAlolg d18ackalelolg oVK €E€0TL TO VUV doltdy, ol

YOp EVECTEKMTEG KOAVOUVGLV.



ev uev 1 Iopidt a1 €votdoelg Platal €yEvovto, ol € €viotduevol Ttoig GpvAaL Enébevto:

oXeS0V UEV S10KOGLOL VEOVLIOL EANOONGAY, TOALOL OE GVAOKEG TE KOL VEOVIOL ETpWONCAV.

(1) university.

(21-03-06)

Avadnraocerg (1) £€v i) Blehoppoooig katd T0D AOVKAGLEYKOV

Todv €v 1 Blehoppwoola GpYalpeESIL®Y YEVOUEV®OY, 0V LOVOV SLOOMAMCELG EKET YEYOVAOLY
OAAO KoL €V T0i¢ ALl Ebpomoiolg x®wpoig ot TOALTLKOL T AOVKOGLEYK® EvESTNKAOLY (2).
0 uev mpdedpoc Aovkooleykog drofePatoDtol 0Tl €L TOAV VEVIKNKEYV, Ol O€ OVIECTNKOTEG
(3) avTiA€youoty OTL 01 GPYOLPESLOL OV dLKALMG YEYOVOGLY. KOTO O ToULG EEViovg TNPOVVTOG
(4) 0 AovKaolEYKOG TOALOVG GVIEGTNKOTOG €1G T0 SECUMOTAPLOV ELGEROAE KOL OVTOVG OVK
€laoe oUTE T01C TOALTOLG OVOEULOV TOALTIKNV OIPECLY MOPEYELY OVTE TAV CPYOLPECLAOV

UETEYXELY, TOALOL OE GAAOL AVIEGTNKOTEG NOOVIGONGOV.

npd & TV EPYOLPESLAY ELMOV PEV 01 AVTESTNKOTEC GTL £VOTNGOLVTO, O 8¢ AOVKOGLEYKOG OTL
€1¢ 10 deoUMTPLOV E1GROAOT OVTLVO EVOTAGOLTO® TAV O GPYOLPECLAY YEVOUEV®V KOl TOD
AOVKOGLEYKOV TNV €0VTOD VIKNV AYYEIAOVTOG, TOAAOL TOATTOL €1 THV T0D Mivok dyopav
ouveABOVTEG KOTO TOD AOVKOGLEYKOL AvERONGOY, OU®G O 0l GVUAOKES OVK ENEDEVTO. Ol UEV
Evponoiol mpecfevtol ayyeéAlovoty 0Tl al GpxolpeGiol T@® OVTL KOU®MIla YEYOVOOL Kol
Aéyovoty &1L 6 Aovkaoléykog o0TOC €00TOV HipNTar, oVTog 8& avToVg KeEKEAEVKAGL U

€00TOVC TOPEVELPELY.

0 Braduipog [ToDtiy 10V AOVKOGLEYKOV ELLOKAPLOEV.

(1) demonstration. (2) and (3) there is in this text a wide combination of forms from the

verbs evictapal = “to complain, to protest” and avbictopol = “to oppose”; let’'s remember



that, in perfect tense, the meaning for the verb iommut and its compounds is always

intransitive. (4) observer.

‘O N£og "Avag 1on €€fkovta £t YE€Yovey

"T'pdyov pot apvd". 0 Avtaoviog Zoiv E&unépu pwikpav Biprov €ypayeyv, 1 8€ LeYLOT TE KOL
€vdoog €yéveto® €v uev 1) lolatig €vdeka €xatoupvplat Bifror €£ed6Oncav, ev d€ 1M
Tanwvig tévte €xatoupvplal, K.T.A. kainep olatiki] yAotta ypoosioa (1), avtn 1 Biprog
npdTov ‘uev CAyyAki] yAwottg €Eed00n, 100 Agvtépov Ilaykoouiov IToAépov oVKETL
TEAEVTAVTOG, €melto, 0 'oAoTik] YA®Tta €£€506M 10 VOV 1on €ENK0oTOV €10C. €v TOVTN T
BLPA® TpOyUATEVETOL O GULYYPOOEVLG TEPL VEOL GVOKTOG 0G €V ULKP® TAOVNATY OLKEL KOl

JAAOLG EVTLYYAVOLGL (2) SLoAEYETAL OL O S1AAOYOL OLAOGOPLKOL T€ KOl KAAALGTOL E1GLY”
-01a Tl olvormotdlelc;

-lvol Quynuovno.

-lva auvnuoviong ti;

-0TL uebv.

O cUYYpodeEVG depia cVUOOPD AnéBavey, depockddoug (3) Yap KLBEPVATNG TV.

(1) pasive participle without 6. (2) dative plural participle, make it go with aAloic. (3)

airplane (genitive here).

(16-04-06)
€ otpatnyol vopilovotl Tov AOvard Podpcdeld d€iv tiig apyiic voiesbon
‘Ento otpatnyol 100 "ApePLKavoD GTPOTEVUOTOC TOV THG GUOVNG LIovpyog (1) v apynv

KOTOATELY TOPOPUNKOACLY, AEYOUGL YOp OTL LIEPNPOVOC €0TL Kal aitiog Thg €v 1@ Ipdx

tapayiic, 0 8¢ dnexpivato dt1 é€ictacOot (2) o0 uéddot, eine 8¢ étt (3) "év 16 Auepikovd



OTPATEVUOTL LOPLOL GTPOTNYOL TE KOl VOVApYoL €loly: €0v 06dK1G (4) €viol ov) OLOAOYRDGL
T THS GUOVNG VIOVPYHD MUELG TOVTOV OLOALGTIOUEV, OVOELS KOOWOG €V T) GTPOTEVUATL

éotal."”

ouwg 8¢, N Aevkn Oikio T® A. P. €nikovpel” ol 8€ €Mta GTPOINYOL QVTOV PEUPOVTOL OTL
OALlYOLG otpoTL®Tag €1¢ 10 Ipdk €lonveyKe Kal 0V TPOoeLde ToAAoVS Ipakiovg ToAlTog TOig
"Apepikavoic otpotiotalg avoeEovtog (5). ol 8 'Auepikovol TOAITOL GLYVA TEPL TOVTOL
OAANAOLG SLOAEYOVTOL, OL UEV YOP AEYouoLy OTL Sl €k 0D Ipdk €EeABELY, dAAoL de (6) OTL,

€av viv €£lmat, TavTo 0 TETOINKAGLY GYPNOTO £6TAL.

(1) defence minister. (2) to renounce. (3) remember that in Greek you can quote the
original words after 6t.. (4) every time that. (5) future participle of avtéyw. (6) this
“variatio” from the article to the pronoun, when in combination with the particles, is very

common.

‘O IpdéL Thv ToY Beprovokove etonynory (1) aropaiier

‘O mpodtepov (2) mpwbvmovpyog, ZiAfiw Beprlovokovt, €ntotodny mpog tov Poudvov Tpddt
npognepye (3) ¢ T0VT® CLUTPATTELY TOPEEMV (4), O O TNV eloNyNoLY OTERBOAEV, AEYEL YO
0Tl 0 BepAovokovt 0VKETL TV NTTOV €V TOIG APYOLPESLOLS €0EEATO. TAV UEV APYOLPECLAOV
yevouévav, diefeformcoto 0 Beprovokdve 0Tl 106 HEV YNOOUG 0VK GKPLRAS aptOundeiey,
010G 8€ AaANO®C viknoelev, 0 de I1pddt Nyeitor d€lv viv 10v Beplovokdvt tpodoocilecbar

TEPL DV ELNEV.

0 uev TIpddt, "0 Alddokoroc" ®¢ En@VUULOY KAAOVUEVOS, Kal 0 Beplovokovi, "o Inmevg”
KOAOVUEVOG, OALYOL S€lv (5) TOV 0010V ynomv aplbuov €dé€avto, Oumg 8¢, 100 Ilpodi
nieiovog defauévov, 6 Beprovokdvi, v Gpyllv kKoTaMTELY 00 Bovlduevog (olo GLAET
yiyveoBor) (6), ftnoe 10g WNnoovg TAALY GplOundfjvar ot pev thg TtoAlag moAitot
dediyoouévol elotv (7), Ouws 6€ €v Tolg ayviaLg 0VSEULO TOPOYN TAPESTLY, NOVYL0 O, TAVTOL

8¢ evkooUmG GLUPOLveL.



(1) proposal. (2) it's not a mistake, the ending is neuter because it's used adverbially.
(3) rememper that verbs with this prefix don’t ellide the final vowel of the prefix. (4)
future participle with purpose meaning. (5) infinitive expression meaning “almost”. (6)

idiomatic expression meaning “as usually happens”. (7) periphrastic perfect active.

(19-04-06)

Ot nuicelot (1) t@v molt@v ot £v ti} Pio 8 (2) Zaveipo oikoder Tijv mOMV

KUTOAELTOLEV AV

‘H Plo 6e Zoveipo, "N Bovpaotn mOAMc" koAovuévn kol mAelovg 1 €€ €xatoppvplovg
01K0DVTOG EVEYOVLOO, KIVOUVMOIESTATN TOALG YEYOVEV, TAV OE TOPOVOU®Y €V T TOAEL
KPOaTOUVTI®OV Ol €VOlKOl WAALoTo 0oBoDviol oVTmg 8€ €1g POPovV KATEGTNKOGLY MOTE Ol
NULGELOL THV TOALV KOTOAEITOLEV AV €1 dVUvalvTo GAAOOL OlKEIV. TAC O €1g TOVTO TO
BovAevpa Eyvocav (3); 3¢ nwg ol mapdvouot 0O pdvov toig ToAltalg mtifevior, GAAS Kol

T01¢ GVAAELY, Kol 01 KOl GAANAOLS 00TOTG LAYXOVTOL dLa THG TAV GapUIK®V TOANGENS (4).

TOALOL LUEV TOALTOL €K TAV OIKLAV TN VUKTOG EKPOLIVELY OVKETL TOAMMOLY, GALOL d€ 1810Vg
VAo HeBoDoLY. VEmoTL 8¢ O oTpatdg eig STiLdV TIvo elcéBaAev €v @ TOAAOL TOPAVOUOL
1€ KOl Gd1koDvTeg olkoDoly, Letd 8¢ THv elcBoAnv €lmov ol otpotidtor 8TL, &v @ eig OV

dNuov elo€Pariov, TOAAOVE TaldaC 18OLEV LOYXOUEVOVS KOL OTAOLG XPOUEVOLC.

(1) this way of writing “half” in plural is common. (2) of course, transliteration, nothing to

do with the particle. (3) remember that this verb may also mean “to decide”, “to reach a

decision”, etc. (4) commercialization.

‘H IModoooarpikn tiic Bapkerlovng Kowvevia (ILB.K.) v tod Mihdvov (A.M.K.)

VIKQ



‘H T1. tfig Bapkeiwvng Kowvwvia €viknoe y0eg v 100 Middvov v aydvt thg Evpomatkiic
‘APAANG al dVo kolveviol N pdAtota BovAOVTal €1¢ THY TEAEVTOLOYV HdxNV ddlkesOat, 1
ev 101¢ [Napioioig (1) yevioetal @ 100 Matlov unvi: €l 8€ dvo ay®dvog aymvilecbort, TpdTov
puev év 1 ItaAig, devtepov 8¢ €v 10 Bopxelwvy x0ec pév, 100 €v i Ttaiig aydvog
yevouévov, 1 IL.LB.K. v viknv oikode nvéyketo (2), | yop v tf ZopoBpnkn Oga (3) ovtoig
npooeueldinoeyv, viv o€ del v A.M.K. &v 17 mtorel Bapkeiwvn vikav €t €1¢ 1o0g [Topioiovg

€A\O€1v PovAeTOL.

0 8¢ Povardive, ndc yop ol, BEATIGTOq Gymvictig MV katd 10U¢ t€ Beatdg kal Tovg
dnuoocloypddoug, aothp de £YEVETO Kal KOAALOTO NYwvicato, 0 8¢ I'dAAiog dywviotng Mot
0V Hovov Babuov nvucev: Opmg €, ol 1€ Tthg Bapkelwvng dywvictol kol O YUUVOOTNG
0VoU®S vopuilovot un (4) dencely €v 1@ £0VTAV 6T0dlm ornovddlely, | yop A.M.K. kpdtiota

Ayovilely old T €6TL KOl (ph Ut kaBevdeLy.

(1) Paris should be masculine plural if the city is meant. (2) remember the meaning of
this verb in middle voice: to achieve. (3) | suppose everybody knows who this goddess
is! (4) remember that in these kind of infinitive sentences both kinds of negative may be

used sometimes.

(23-04-06)

‘H £v 1@ N€rad tapayi ov T€A0g €€l

“Otav mept 100 NémoAd kol mept Thg moiewg Kotpovéod dxovopev, g ta moAlo (1)
npoOypoaupo. €nt T tAeopdoet (2) PAénouev mept 100 Efepéot Opovg, N yap Kotuovéod
npd™ TOAG €ott €€ fig ol mOALOL 1@V dva 10 'EBepeot dvofaively melpmuévov éEopudviat,

18lmg 8¢ VOV dua @ €apt.

viv 8¢ mept g Katpuavdod dxovopuey d10 GAANY TLvO. olTioy, LEYOANG YOP ENOVOCTACE®MG ENL

tov 100 Nénod Paciiéa yevouévng moAlol moAitor Bovioviot 1ov Bociiéa, Mavevdpa, Tty



apynv kotatiBecbol, kal 10 Bociielo KaTto KpaTog alpelv eneipoacov (3)° ol uev GpOAOKEG
T01¢ dladnAwtolg (4) €nébevto, €viol d€ TOVTMV OMEBOVOV, Ol d€ €V TEAEL, TNV TAPOYNV
KOTEXELY TELPAVTEG, TOG OO TAV KIVITAOV TNAEGOVOV GYYEALOG KMAVOLOLY, 0V YOp €EECTL
00101g YpHobot. 0 pev PacltAele cuvONKNY T01¢ APECTEKDOL TPOGEBNKEV, Ol J€ aUTNHV

onéPolov.

(1) expression meaning “usually”. (2) television. (3) not all contract verbs lengthen the

vowel. (4) demonstrators.

‘O Moapeb "Extog TETTAPAKOVTH KAl OKTO dEGUATAG MOEL

‘O 100 Mopdkov Bacirevg Mmdued “Extog tettopdikovia Kal OKTo decudtog EAvoe X0 ol
8€ moALOL TOVTOV TAV dECUOTAV EANOONGAY T0D TPOTEPOV UNvOog Malov ¢ dtadniovuevol

kot 100 BoctAEémg, BovAovtal yap Ty Zaydpov 00TOvouoV YeEVEGOaL.

¢€ o0 M Tonavio ™y Zaydpov katéhney (10 mpdcsdev fv N Zaxdpo Tomovikh dmoucia),
nelp®dvial Pev ot &v T T €pfium (1) oikovieg ovy VmAKool 10D Mapdxov ivol, 6 8¢
Bactrlevg Mmdued “Extog Bovdetar adtv Kotéxely. oUTol 8& ot deoudral ol x0¢ éAvbncay,
6 TPOTEP® E1el ANdOEVTEC KOl £1¢ Sikmv KANOEVTEG €V T 0VK £Efiv Sikaimg Sikatoloyeichat,
€1g 10 deopmtmplov eloefAndncoy. viv d& oV 10 TpdToV (2) 6 Mwdued "Extog decudrog
€levbepol, 10D yop TPOTEPOL UNVOG MopTiov TPLAKOVTO GAAOVLE VIEP TG CVTOVOULOG

Loy OUEVOUG NON KaTOYVOGOEVTOG EAVGEVY.

(1) this noun is feminine. (2) expression meaning “for first time”.

(26-04-06)

Tpopokpatikn (1) £nO€0LE TPOS TOVG TOVPLETAS £V TH ALYUTR®



Ot tpopokpatot (2) TGALy T01g TOVPLOTALG TOlG €V T1] ToD Zivol xepcoviom enedecav Pouforg
xpOueVOL Tpeig 8¢ BopuPar dvetivatoy v dHum oV kad Nuépav TAETGTOL TOVPLOTAL TAPELOLY,

€v 11 TOAel Aoy af, Tpelg 8¢ kol €lkoot dvOpwrol anéBovov Kal £KatOv £TpOOncay.

o1l 8¢ Tpeic PouPor dupa avetivo&ov €v 1@ oV NU®, LETO OE TOV GVOTLVAYUOV 01 GVAOKEG
o0VdEvo glocov €k TG MOAemg €EEABELY, ENELPWVTO YOP TOVG TPOUOKPATAG AUBELY. T® O&
TPOTEP® £T€L TOAAOL €MOEcELG €V oVt T {ovn €Y€vovTo, 1@ 8¢ TPoTEP® unvi TovAiw
€€axdo101 AvOpOToL ATEOOVOV VIO TV TPOUOKPATAY €V Tf] TOAEL Z10pl €A X1ely, £YYVG TG
"EpuOpag OordTtng KEWWEVT. O TPOUOKPATOL TELPADGL TV THG AlYVITOL olkovouiav BAATTELY

TOALG YPNUOTO EK TAV TOVPLOTAV KOO EVIOVTOV SEYOUEVC.

(1) terrorist (adjective). (2) terrorist (noun).

"Alhov apktov £v toig [Tuprvaiolg 6peot AvovoLy

To mpdtepov moAlol dpktot €v 1oig ITuptvaiolg 8pect Roay, Enetta 8¢ ol KuVNYETOL TOAAOVG
OMEKTELVAY KOL O aplBuog 10UtV Tdv (omv €uelmbn: kol &N koi, TOAADY KOU®dV €Kl
olktoBelo®dv, ok £EeaTt 101 {MOolg KOTO TV £aVTAV dlattov Blodv, ol Yop GvOpmIol aVTOVG

TOPGTTOVGLY.

viv 8¢ Soxel th) TdAAn Gpyf 000 €v toic [Mupivaiolg dpkToug mapeival g 10 Tépog, £viovg
8¢ apkToug NON AEAVKEV" OAAD, MG TO E1KOG, Ol TOWUEVES TOVT® TA POVAEVUOTL EVIGTOVTOL, O1
Yap dpKTOoL 101G T€ fOVCt KOl T01g UNAOLG €MLTiOEVTOL, TODTO OE THV TAV TOWEV®OY O1KOVOULaY
BAATTEL, Ol O TOAAGKLG TELPDOVTOL TOVTOG TOG AVOELS KMAVELY. Opmg 6€ eA0ON yOeg dAAOG

dpxToc.

altol al GvILKaTooTdoelg cOUBOAOY elot Tfig GuiAAng peTta&d ToVTOV 6 16 AvOpdnm TPénel

kot toU (1) v dvoLy dpvAdTTELy.

(1) make the article go with the infinitive.



(30-04-06)

Neatepov 1p@ov toinpa OpNpLKi YAOTTY YEYPAUPEVOV

Q¢ 10 TOAAG (1), O0TOV TEPTL LOKDY NPOOV TONUATOV EAANVIGTL YEYPOUUEVOY SLOAEY®UED,
nept g TAddog kot thic ‘Odvoceiag dtodeyouebo: GALG 0O pOvov TODTO T TOLAUOTO

€xouev, £€otL (2) Yop GALO" 1| 'AGTPOVOLTIALC.

L €6TLV 1} "AGTPOVOLTIALD,

HP®ov moinud £oTLy v @ TEPL KOOULKTIG TopEiag GvayLYVOOKOUEY, KIAAGTOG AOYOC TIEPL TV
TUYAV TAV KOGUOVOVTOL TLVOG TO 8¢ Toinuo €€akioyiio Kot Teviokoola eEAUETPO TO UTKOG
€0TLY, €1K00L O€ KOl TETTOPOS POYMILOG £XEL, TOGOVTOG OGOG TG OUNPLKO TOLAUOTO EXEL KOl

M kol 66T TOVTNY THY BLAOV AVaYLYVEOOKT OUNPLKO ETLOETO KOl €101 KATOVOETL.

T1g T0UTO TO TOINUO EYPOYEV;

6 Baxhof IMivioBa, év tff Ipdyn (tiic Bonuiag) yeyovag oOtog 6 momthg v tadtn T moAeL
mv apyaiav EAAnvikny yA@ttov €uobev, €netta 8¢, v 1@ 100 Baoilémg I[Maveniomuio 10
Aovdivov (3) ddaokalog yevouEvog, AALo Te Totuota €ypaye kot (4) v "Actpovavtidioy.
0 B. ITivkoPa, Twdvvng IMupeia v €novoutov (5) kalovuevog, €voékatov €10¢ T0VTO

TEOVNKEV.

(1) usually. (2) different accentuation if this verb opens sentence. (3) King’s College (4)

special combination in order to say “and especially”.

To "Al Kdilda €ig 10 Topaijh etofaivery netparar

"Hén moAdg xpovog €€ ob ot 100 Topofil kotdokonol Ho00vTo TOVC TPOUOKPATOg €V Tf ToD
J1vol YEPOOVESH TPATTOVTOG, KOITep Thg Alyuntiag apyic dtopePatovuévng 0Tt 0HTOVG €1
v Atyomtov eloBfivatl ovk €3. ol toD "AA Koida tpopokpdtal ovkeTt 1 Topani enttiBecbot
olol T yeydvaoty, Sumg 8& udiioto noERBncav v toic 10 Topafid kvklovoalg xopotg (Ti

Topdavig kot T Alyvtnm kol 1@ ABEvm) 1OV uév tonov €v @ ot Boufal dvetivatay, 10



Ywval 6pog, mheiotol Topaniivol touplotol Gportdoty, dia O T0VTo 0l TPOHOKPATOL EIAOVTO
o¢ oxomév (1). xainep tfig Topomiiviig dpyiic mapatvotvong 1oig £ovthc moAitalg 8Tt 0vTog 6

TOTOG KLVOLV®ING £GTLV, O1 VEAVLOL TNV OKNVIIV €KEL VIO TAV GOLVIK®V 16TOVTOL.

(1) aim.

(03-05-06)

‘Exatov kol tpLokaildeka anofviiokovot £v aepia copdopd £v ti Meraivny Oaidry

"Agpockddog TG TG ApUEviag KATETEGEY €1 TV Méloivoyv Odlattov €yyvg THg TopaAlog,
0V3el¢ 8¢ TRC cLHPOPAC TepiesTY: O 8¢ TOMOC 0V T0UTO €yéveto £E y1AdueTpa Thig mapoAiog

OTEYEL.

ol 8¢ tavtny TV ovuodopav €EeTalovieg OVKETL YIYVMOKOUGLY dld TL T0 GEPOCKADOG
KOTEMECEY, OUOG 8& YEWMOV TG aiTlog YEVolTto dv. €V @ 1) GUUOOPO £YEVETO, 10 AEPOGKEHOG

TPOG T0 00 "AdANP AEPOSPOUOV ENETETO.

déxa pgv vifeg mpog 1oV THC ovudopdc Tomov EEEmievcay va ToVg vekpovg GvELOLEY, 0VTOL
yop €v 1@ Vdatt enemoralov (1), dvo de auodipia aepookddn (2) Kol €KElce ENTETO OTMG
OHELOLVTO.

(1) to float. (2) seaplane.

‘0O 100 Potepovpy avlporooayos dikaletar

Awkaotng Ti¢ ftnoev v 1 Iepuoviki morer Ppdykdpovpt 100G GALOVG d1KOOTOG TOV "ApuLy

Meifng kotoylryvookely, 0 yop Meifng dAlov dvBpomov Mdn méuntov €10¢ 0V UOVOV

OTEKTELVEV CGAAC K01 KOTEKOYE KO EQQYEV.



0010¢ 8€ 6 POVOC BaVUAGTITATOC E0TLY, O VAP AMOBAVAY TOV PovED HTNoE £0VTOV GTOKTELVELY
T€ KO KOTEGOIELY' TOVTOV O 0VTWG EYOVIOV, XOAETOV €06TL E18€val KaTo, ToLG ['Epuovikog

VOLLOVG TOTEPOV TOVTO ABLKNUG €GTLV T) OV.

ol 3¢ yuyoldyolr A€yovolwv OTL Ol GUO®M, O T€ 0OVELG KOl O Omobavav, €udvnoav (1),

€BovAndncoyv pev yop puotnplo 1 BakyevUoto TEAELY, 0 de £1ep0g OnedEENTO AnoBaVELY.

(1) passive aorist.

(07-05-06)

Bpetavvikov £mkontepov katafaiiovory £v @ Ipak

Ot Ipdxiol otacidtal koteBarov x0eg Bpetavvikov €Atkdntepov v 1 Bdopa, téttopeg d&
oTPATIATOL OTEOOVOV" Ol UEV OTOOLATOL €K YNG €1 anp mupavAov (1) avéBorov kot ToD
EAMKOTTEPOV €TVYOV, TO O€ €1¢ TNV TOAV KOATEMEGEV' TOVTOL OE TOTATECOVTOC, TOAAOL
TOALTOL GUVEXMPECOV TEPL 0VTOD KOl TV Gurdopay (2) €xailpovto’ oV 10 ToALOD GOTKOVTO
dAlot Bpetovvikol otpoti@tatl ivo Toig év 1@ £Akomtépm ovol Bondicatev, ol 8& 1idn
etebvnkeoay, Kol 0N kol ol Zultol T KOp® €YPNoOOVTO OTMG TOlg dPTL GOLKOUEVOLG
oTPATLOTOLS ENLOETIVTO. Ol peV TAELGTOL TV Bpetavvik®v otpotimtdy v i Bdopa ndpeioty,
OKTaKLoYIALOL 01 €V TaUT TH TOAEL, 0N JE £KATOV KOL OKTM £V 1@ IpdK améBovov: €viot uev
TV Ipaximv ToATOV aVTolg cLVEYAG ENMLTIOEVTOL, GALOL € BOVAOVTOL AVTOVG METVOL Tva TV

véav dnuokpotiov BERaLOV TOLDGLY.

(1) earth-air missile. (2) accustive of relation, as this verb is intransitive.

‘O INapadereog " ‘O 100 Zrairv Koopog" karlodpevog vtuyel

'Ev 1] Attovovig €£eott Topodelom £0pTi® TPOceABELY Opol® cwPietik®d deouwtmpien (1)

™mv uev Attovaviav Kotécsyov ot cofletikol mevinkovto €tn, viv de 0 let T'podrog



[Moapddelcog 1000V TOV XPOVOV YEAOLMG GVOULUVIOKEL. YIALOL LEV TOLPLOTAL KOO MUEPOV
eloBaivovoly €lg T0VToV 10V TapPAdeELcoV Tpla XIAMOUETpA TO UfKog Ovto, €v (2) 8 avtd
ToALOL EMOELEELG EVELOLY, Ol OE TOVPLOTAL GAAOOEV GAAOGE TtepLvooToVGLY. £EEGTL OE 16€1V
TOPO TAG 000VC AYGALATO TAV SIKTOTOpOV A€Viv, ZTAALV KOl GAL®OV GOPLETIKAV APYOVIMV
0V UOVOV T AYOALOTO EKETVOV TOV YPOVOV GVOULUVACKEL, GAAG Kol ol okomiol (3) Kol To

TELYM EKELVNV THV KOTASOVAWMGCLY GVOKOAODGLV.

10 6OUPoAC O TO TPATEPOV TOVG TOALTAG €00BOVV VOV YEAMTOMOLE €06TLV, AEYEL Yap O TOD
nopadeicov oikiotc &1L 00t0g O UéB0Soc PEATIOTOC €0ty 1@ Seian (4) TOV TOOTNG THC

dikToTOpELOG OOPOV TEAELTRHOOL.

(1) nice combination of datives, just because both the verb “to visit” and the adjective
“similar to” rule dative. (2) this preposition could have been avoided. (3) watch tower. (4)

articular infinitive.

(10-05-06)

‘H televtdia tod Titavikod neprovea arodviekel

‘H AtAAtav “"Aomtluvd, €vvea kol Evevikovto, £n €v 1] Zoundig yeyovuia Kol Televtaia 10D
Titovikod neprodoa, £v 10i¢ Macsactovocel dnébovey. ot 1) yuvh €v éxeivn Tf vni v dte
ev 1@ ATAovTik® 'Qkedve Kotédv. mavieg On loact Tt t0tE €YEveETo® Ol TNV VOV
Kotaokevdoavieg £xouroalov 01t €kelvny v vadv Katodvely advvotov €ln, Oumg € 1M
TPOTN VOVTIAMO, KOl TEAEVTOLO £YEVETO, KPVGTOALOG YOp uEYag (1) Th vl TPocEKPOVOE Kol

TETTAPWV OPAV dSLEABOVG®V M vadg €ml Td BAOeL €kerto.

N A. A. tévte & yeyovuia v év €xeive 1@ xpove, &v 8& 1§ vni Roav kKot & 1e ToThp Kot 1
ufp Kot téttopeg adeddols @v (2) 6 mathp kal TPEIC TAV ASEAODY dméBavov, ovTh SE Kal 1
TP KOl GOEADOOC TIC TEPLEYEVOVTO® ENMELTO OE €1G TNV "AUEPLKNV AdLKouEVN €KEL TOV Plov

ofyev.



(1) iceberg; if you know a better word, please tell me. (2) connecting relative.

‘O Zpdx ¢oVIIV PNYVLGL TEPL TOD GLGYPOD £pYOV

ITept 100 BulAeriv gine 0 Lipdk 0Tl HOAMGTO GOTH TLGTEVOL, KAITEP TOAADY TOV BIAAETLY Tiig
apyfic é€iotacOot aitovvimy, Aéyovot yap 8Tt 0UT0g GAAOV TOMTIKOV AdOpQ ERTacey. O 8¢
S1pdK TPDTOV UHEV EMELPOCE UNOEV TEPL TOVTOV UNSEMOTE TOIG EPMTIAOGL dNUOGLOYPAHOLG
Aéyelv, gine yap 611 10 mpdypo fdN €v 10ig 1@V dikact®dv yovvoot (1) keitor, téhog 8¢

€0€noe 10V TPoedpov 1@ BilAemly amoloylay TOLELY.

€10€vor Ol 01l ol ['dAotal apyalpeESLOg TOINGOVTOL TG EXLYLYVOUEV® E£TEL, AEYEL OE O XipaK
01l ol avOiotduevol (2) ovtov avtwg (3) Prdntely PovAovial. T00T0 6 0V (4) 10 TpdTOV
oloxpoOv €pyov O 01 MOALTOL TOlg T0D X1pdK GUVEPYATOLS MEUPOVTOL, TO YOp TPOGOev 10D

Zapkdliv NTidoavto 10 (5) ToOAAS xprnato &v GAAY xOpa ExeLy, dpng & 1 aitio yevdng Nv.

(1) idiom meaning “lies in the hands of”. (2) the opposition. (3) simply. (4) supply the

verb ‘to be”. (5) make the article go with the following infinitive.

(14-05-06)

To rupiotaktov Opog Mepant TovPLETAS EQEAKETUL

To mupiotaktov 6pog Mepdmt v i) Taxdptn keipevov HEAAEL d10 Tdyovg puncecdor (1), kol
€av viv povov kdmvov €E1° 101g O€ €v Télel €060Ee ToVg €vOlKODVTOG KEAEVELY TOPP®
OmeAOelV, CAAC... TL €y€veTo; ToUuvaviiov ON €YEVETO, TOAAOL YOp €YYVG KOO Muépov
TPooYmpoVGL 1vo 10 Bodua 18@cLY. 1 UEV GpYN TOAAOVG OVACKAG ENMEUYEV OT®G OVOELG
gyyOtepov mpooympoin 1 €€ xihopétpa, ol 8¢ £miothuoveg {dn €loyicovio Thy 680V 1| 6

VP0G PYOE pevoetot TG Tatdéems yevouevng (2).



€v 1001 T 08 Koun €otiv, Kaltovpdyy koAovuévn, ol 8¢ €kel 01koDVTEC 0V BoVAOVTAL THV
KOUNV KOTOALTEIV: 00 HEVTOL LOVOV O TLUPOG PVOE KLvduvmong €0Tily, GALG KOl 1 BEpUOTATN
VEGEAN 1) €mLyevinoetal Tepl T0D Opovg. €v uev i) Tvdoveoiq £xatov Tuplotokta Opn €0Tly,
10 8¢ Mepdnt dpootplotatov oty 1@ o T Tvdovesia YA®TIg xpouéve 0 Adyog Mepdmt

dvvortot "TupteTtakTov 6pog'.

(1) erupt. (2) genitive absolute.

‘EAANVIKOL vavmpyol Ty "Apy® TdALy vauTnyodoLy

Ot vovmnyot €v wkp® Awéve g EAAGSog povolg dpyoiolg opydvolg (1) ypdvtar iva
vourny®ct vodv opotov @ 10D Tacovog "Apyol: T UEV NAEKTPLKT €vepPYelq 0V XpOVTOL,
10070 (2) 8€ TOV TOVOV £ML LoKPOTATOV LETORAALEL.

N Nowdopog "Axadnuio kol €viol VOUTNYol Kol 1OTOPLKOL €V V@ €X0VGLY, ENELSOV TV VODV
OTOTEADGLY, TNV VTNV VAUTIALOY TOLELY NV 0 Tdowv Kol o1 "Apyovavtal ETAEVGOV” KOTO O
™mv wwboloyiov, Evovmmyncayv ot ‘Apyovodtot thy vodv povov tpldv unvav (3) (tig 'ABnvng
atoic BonBovong), tovtolg 8¢ ovdeic Bedg Pondel. iva dxpipdc €id@dol dmwg 1 vadg v,

€€e1alovot 01 VOUTNYol Tag €V Tolg OphopeDOL ELKOVOG.

(1) tool. (2) it’s the subject. (3) genitive of time within which.

(19-05-06)
Katadv0€vtag tiig Alydntov Oncavpoig £v @ Bepiiv £kderkviacty
To poveeiov Mdaptiv I'pomiovg Bad 1o0g kotadvbéviag Oncavpole 1@V Alyvatimv TOAE®MV

"AleEovdpetog kol KavoPov kol ‘Hpokielov €mideikvuoiy, ovg 0 ['dAlog apyoatordyog

dpaykiokog ['Mmdd0 1@V televtainv déxa €tdv (1) €€edpev €nt 1@ Tthg Boddtng Pdbdet



KEWWEVOVG. 0VTOL OE Ol TOAELG KOTESVOAY d1OTL 1| OdATTO NUENGEY KAl GELOUMY EVEKQ. 1) O
EMLBEIELC TOV EVTLYYAVOVTO SLOPEPEL O10 YIM®V KOl TEVIOKOCLOV ETAV THE 1oTMPLac, EGECTL
o€ tov v Papam (2) xpovov 1d€lv kol tov  EAAnviotikov kol tov Popoiov kot tov

Tohoutkov: aydApoto, vVoulopato, KA.

10 pev €€gvpnuota 10 Evpomoaitkov Avkelov Yroboloooiog "Apyoiloloylog €noincey, 0 O€
Chd810 100100 100 AVKEiOV GpyYel. 0VTOC 8¢ GMEKPIVOTO TOIC SNUOGLOYPUOOLS EPWTAGL
notepov €avtov Tvdidvav Tovny eivol vopifotr 81t 00daudg ovtmg oietol. N uev énidetéig,
eneldav 10 BepAlv damoieinn, €ig tovg Iopioiovg eveyBnoetor, €nerta d€ mOALY €1¢ TV

Alyvntov enaveiol u€yav TepLTAOLY TOUGOGO.

(1) genitive of time within which. (2) as far as | know, it's undeclinable.

‘H Ipaviki Bovin) avaykdlet ToVG U] HOVGOVARAVIKOVS OVTOG GNRELOLS X pTiodan

‘H ’Ipavikn apyn €ynoicoto vOuov Kot Ov O€l ToUg UT LOVCOVAULOVIKOVG OVTOG GNUELOLG
xpRcOar todto 10 onueia Sl EavOov elvar 1oi¢ Tovdaiolg kail £pubpodv 1oic XpLoTidvolc.
Kot N kol tovg Toloutkovg xpn MOVOV LOVCOVAUOVIKOLG Hotiolg xpfioBot. Kato € Tov
Tpovikov mpdedpov del mavtog ToVg Ipaviovg opolwg €vdvesbal, A&yel yop Ot Ol "ty
drietov pomny (1) €€opilev"”, GAA®G T€ Kal TOPO, TO1g vEavialg. ovkouvy €Eeatal €v 1@ Tpav
dLopopmg €vdvecsBal. Tt dM Ol TOVC TOVPLOTOAG €KEL ToleTlY; N Ipavikn BovAn ovdev Tepl

100T0V £lntev. £€ 0 1 [lepoikn yopa Ipdv éyéveto, Beokpartio €oTiv.

(1) influence.

(22-05-06)

To Movteveypov avtOvopog Yeveéshar ailpeital



‘Ev 1® Movteveéypm €ynolcovto ol moAital moTepov Ol avTOVOMOLE YEVEGHOL OO THG
YepPlag 1 oV, ol 8¢ mAgiotol vrep 10V (1) ovTOvopol YevEGBOL eynodicovto (2)° yxBeg uev
10070 €YEVETO, BT 6 VOV TOUTV TV XWPOV TO 0VTO TOLELY 1) al dAAaL apyxnVv olpeicbot,
npecPevtdc mpog oG GAAAC XMpag TEUYOL, KTA. ol 8¢ Eévol kKatdokomol elmov Ot 1 eV
ynoodopia katd ToVC VOROLS Yévorto, déol 8¢ TV toD dMuov aipectv d¢ GANnF ovoav
déxecbol. 0 8¢ 100 Movieveypov mpwbunovpyog (3) €xel viv €v v@ €ig ™v Evpomaiov

"Evoov peto pev v Kpoartiav, mpo de g ZepPiog elcfoivery.

peta 8¢ v tg Novykochofilog dtdAvoly €yéveto to BaAkdvia €ntkivéuvov ywpiov, O yop
MukdoeBik, O¢ viv &v 1® OSecummpim keitar, ™v mpotépav IovykochoBiov ovOg
koOiotavol €neipacev (4). €v d€ to0TN T XOPG Uovov €€akdoiol kal €Bdounkovto xiAlot

dvOpwrol evolkodoLy, 0 00TOG apLORoc 1) €v Evponoig tivi moAeL.

(1) make this article go with the infinitive. (2) a nice symmetric construction (well, at
least | find it nice...). (3) Prime Minister. (4) it's not a mistake, it doesn’t lenghten.

‘Oydonkovta TampBaveg arobdvijokovot dLa EmbEcemg Vo tdv HAIL

Ot &v 10 'Adyoviotov cvppayol déplov entbeoty €mt toug TolBdavog enoincav, tdv HAII
nyepovevoviov. kote 6 tov [ladiov dilndtpik, depédpwvov (1) 1@V Auepikavdv, ot
1eBvnKoOTEC €lev OV TPOUOKPATOL Ol €Nl T€ TOVG GULUUEYXOVS KOl TOVG £0VTAV TOALTOG
enébevto. amo oM g mpotépag Tetdptne (2) 1Mdn dwokodotor kol Oydonkovia ToiiPdveg

anéavov.

O uev 1@V £Emteptdy Vrovpyog (3) Tavng T xdpog eine 81t ol 1@V ToABdvamy fyepdveg v
w® IMokiotov €lev Kol €xelbev 10¢ EMOECELS UNYOVAVTO, TOVTOLG € TOlg AOYOolg O TOD
[Moxietay Tpoedpog ovy NodN. €v 3 1@ 'AdyovieTay TPLoPUPLol EEVOL GTPOTIATOL TEPELGLY,

¢E v elkoot kol Tpeic yidlol ‘Apepiicavot iov.

(1) spokesman. (2) Wednesday. (3) Minister of Foreign Affairs.



(25-05-06)

‘H tii¢ Poooiag apyn thetovog naidag fovietar

Ot myv Pooclov €volkodvieg Kot €vioutov UELOVEG ylyvovtal, ol d& &v 1d Kpéulv
BovAovtal ToUg TOALTOG WAELOVOG TOId0G €XELV, KOTO YOP TOVTOUG 1 UEV OAlyavOpomio
avEdvetol, Sl 8¢ molvavlporniav £v T x®pa €lval. Kot €viavtov pelol O Sfuoc Kotd
OKTAKOGLOVG YLALOVE, amoBviiokovot Yop 800 EKOTOUUVPLO KOL TPLOKOGLOL Y1AL0L, TIKTOVTOL

8€ HOVOV €V EKATOUUVPLOV KOL TEVTOKOGLOL X1ALOL TOTSEG.

1L 8¢ ST TV apyNV TOLELY Tva 101G €volkoVoL TAELOVEG TOLdEG YlyvvToL; T ap) i £60Ee vV

€x dnuociov (1) ypiuato d1doval 1oig avOp®ToLS 01TIVES TAldOC EXWOL AV.

JAAN &g pébodog 10U (2) todto KTachot, Kota TOV TPoedpov [ToDTLy, 1| LETOIKNGLG EO0TLV" O1
TAELGTOL TAV avOpomwv ol €i¢ v Pwociov petotkodoly €k Thig Zivng Kal TOV TPOTEPWOV

cOPMTIK®V Y OPAV NKOVGLV.

(1) using money from the State. (2) remember that sometimes the infinitive preceeded

by an article in genitive may have purpose meaning.

‘O Topexk 'AOLO ALy daiveTal

BE 00 €dhm, 0 T. "ABI0 medvAoktol "Auepikovoic otpatidtolg (1), ovdelg 8¢ oidev dmov,
OAAO. (OEG TAALY dnuocia ddOM, EKANON yap €1g v 10D Zoddapu OVocelv dikny Tva Tept TV

adLK1®V TL AEYOL.

6 uev T. A6 gixoot kol téttapo € v Tf dpyd v, o0 8¢ i eig 10 Kovpoit e1cBoAfic 1@V
gEmteplk@V VToVPYOC (2) £yéveTo. ovTog O Gviip, €RSounkovta LEv €1 YEYOVHC, XPLOTLOVOG
0€ v, A€yel 0TL 0VTOC T€ KOl Ol GUVAPYOVIEG OVOEULOY GOVOoV €TeVEoV KOITEP TOAAOVG

Kovpdovg anektelvay, LOvov € EKOAOGOV TOVG TOV TPOESPOV GMOKTELVELV TELPUGUUEVOVC.



gv 8¢ 1M} Sikm Hnoe toVg ‘Auepticovoig €Egivol aneABeiv ol Boviotto Tva ol iatpot avTdv

LaTpevOOoLY’ T oM avTi Tpoddoet 1) 6 MihdoePik €xpnro.

(1) dative of agent with a perfect tense. (2) Minister of Foreign Affairs.

(28-05-06)

Téttapeg iAol kot ££0KOGLOL AVOPOTOL ATOHVIIGKOVGL VIO GELGROD

X0eg v 10 Tvdoveoia de1vog T€ Kol 00PEPOC CELOUOC EYEVETO, TOALOL € O1KLOL KATENEGOV
KOl TOVG €VOLKOUVTAG EKGAVYOV AEYOUGL O 01 €V TEAEL OTL TETTAPES XIA0L KOl £E0KOGLOL
dvOpwrol anebavov Ate TV OLK®V TLITTOLO®V (VTN O€ T TPWTN O1Ti), TO. OE VOGOKOUELD

K00’ dpav TAELOVOG TPOVUOTLOG OEYOVTAL KO VIEPTANPT ECTLV.

TOALOL UEV TAV KOUDYV TAVIEADS d1ehBApncay, ovdeuia yop olkia €1t £0TNKEY, Talg 6€ 0501
xpfioBot ovK EEeaTLY, KOl ON KOL TOAADY €VOEL, VOOTOC TE KOL GLTOVL KOl GOPUAKMV. TOAAOL

d€ dALaL x®pot NN VILoYOVTO MOEAELOY TEUYELV.

lomg pev vno 1@V Ttoudtov (1) £t Kol viv dAtol vEkpot KELVTOL, O€1 8€ 00TOVG WG TEYLOTO!

OdnteLy, €av yap 00 100GV (2) VOGO EXLYEVICOVTAL.

(1) ruins. (2) subjunctive aorist passive.

To poaxpotatov {@ov t0d kdGpov

"Eniomuoveg tiveg €v tailg BoAlapideoty vicolg (1) €pyalduevor 10 pokpdtatov {dov €v 1@
KOOU® MUpNKooLy. L 0€ €ott T00T0 10 {DoV; dLTOV O €0TLY, T0VTO0 O TO OLTOV OKTM

YUAOUETPO TO UNKOC E0TLY, 01 O€ ENLOTAUOVES TO.UTO, Ta dLTO, "Twotdoviag” kaAoDoty. ToD &€

KelTal oV 1 Tooldovia; €nl @ ThHe Oaidtng Bdbet, tettapdkovto nEtpa 10 Pdbog, kelToL.



tota uev Bavuootd €otly, 00 uévtol 10 Bovpactotatov, ToVTo yop 1 Gndkplolg ThHoe T

EPWTNOEL £0TLV" TNALKOV (2) £0TL T0VTO TO HLTOV; NOE JE 1) AMOKPLOLG EKOTOV (1AL £TN.

To0T0 PEV TO OUTA €VPUTATOVG AEWADVAG OLTEVOLOLY €Ml T@® Thg OoAdtmg Pdbet,

YOAETOTATOV O€ €0TL TO UNKOG E1OEVOL.

(1) Balearic islands. (2) how old?

(02-06-06)

‘O ’Edpidcov £v 1@ [Maykoopio [patadinpatt ovk ayoviceton

‘O Bpaliivog modocdarprothc Eduiicmv, ¢ v i Bapikeldvn dyoviletal, ody oldg T €oton
peta t@dv dAAov BpaliAtv@dv Umep thg avtod yopog aymvilechort, £1pmbn yap kal d€1 avTov
8o pfivag Novyiav dyeiv. ot 8¢ iatpot 10 YovL €Egtdoaveg inov 81t ovk €Egott ADTOV PO

100 [MpwtadAinuatog latpeveLy.

6 mM0d0GdaLPLETHC VIV 1@ dTuyHuoTL 6o Thg £Anidog éxmintet (1), &v Yop V@ elye 10 Tp@dTOV
G0 oV dépecBor, GAAG xpT TOG Amd 1@V Bedv duosTuyiag dyodf Yoyt §éxecal. 10UT0 pEv 10
[Mayxooptov Ipwtd®Anuo kota (2) T€660pAg €VIQVTOVE YEVIGETOL, VOV 0¢ €v 1) ['epuavig
ocvuPricetal: ot 8& Bpaliivol dymvictol mAeicto GO a eviveyuévor eisiv (3), PéAtiota Yop

ayovifovtor dia ti; uovov ol Bgot ioacty, GdNYNTOV YAp ECTLV.

AMOy® pev 10910 10 Gywviopa ko Mdoviv Ylyvetal Kol OLALK®G, €pym 0 duiAlo uetagv

XOPAV YLYVETAL.

(1) is depressed. (2) every. (3) periphrastic perfect.

Ot tiig Tovpkiog ¢pVAaKES dLalvovory Emfovievpa £nt tov Epdoyav



Ot g Tovpxiag dpOAOKEG EYyvmooy 0TL TOATTOL TLVEG KAl oTpotnyol Tov ‘Epdoydv amoxteively
€v v@® €xolev’ T00T0 d€ YVOVTEG KOL OLTLVEG €101V €EETACOVTEG EVVED AVOP®TOLE GuVELD POV

(1), mévte e TOATAG KOl TPELG GTPOTIYOVG.

ol 8¢ dpvlaxeg émho Te Kkal BEAN &v T0ig oikioig NOpov, kol 81 kot oyfjuo (2) 10D Tmov 00U 1
100 'Epdoydv oikiav k€ital, €v 1) ‘Aykdpag. d1a Tt To0Tny TV d0A0d0oVioy £TEBOVAEVOVTO
0V3eIC AKpIPBAC €Tl kal vV o1dev. at 7 yopa eigc My Edporoiknv “Evoctv eicBaivelv

nePaToL, 1omg 8€ ol emtfovievtol ToVVOVTIOV BOVAOVTOL.

(1) to arrest. (2) plan.

(05-06-06)

‘O Xapevel taig HAII anellel netp€larov pij ropilewv

‘O v Ipoviov lepéwv Myeudv, o0 ‘AAl Xouevel, nreilnoe yOeg toic HAIT v 10D
netperoiov mpdoly €v 1@ Iepoik® Koanw movoewv €av ar HAIT ent 10 ‘Ipdv xakdv Tt

TPATTELY dLovoTiToL.

ol pev HAIT metp@vtor 10 Tpdv K@AOeELY T0D U 0VPAviov LETOAAOV €L T OTOULKT XPNOEL
(1) xmoacbat, poBodvtor yap un ot Ipdviot dtoutka OTAo €xwoly €1G 10 £NELTO, EVIOTE OE €V
v@® €Y0VOLV TOLG GTOULKOLG €PYOOTNPLOLG AVTAV €nLtiBecBol” Ouwg 8 T0UTo Anibovov €0TLy,
10 yop Ipav té€toptov €Edyov (2) metpeloiov YyEyovev, kol Om Kol mAcol ol VAEG ol
TeETPEAOLOV LETOPEPOVGL TTapo, TV Ipdviay mopdiioyv Topariéovoty. 0 8 Xauevel elnev 0Tt

ot Ipdaviot 0VdENOTOTE GITOpULKA OTAC £PYAGOLVTO.

(1) use. (2) exporter.

To npdrTov apyaLoloyLkov YToBalacaelov poveeiov £v T® Topaid keEitan



El BovAel 10 povodiov €XLOKOTELY, XpN OE TPDTOV LavOAvely A Sl VTOOAA0GGLY OKEL
xpfioBor €v 8¢ 11 €ntokoni] 1x0vg €Eeott 18€lv, JAAWG T€ Kol Tade 0 Pwuoio €peimnio VIO
T BoAdTING KELUEVO” GTHANG TE Kal vady Kal dykvpav Kol xninv (1) xTA., tprdkovto kot €&
XPNUOTO TOLG TOV ENLOKOTEMV 0POOAUOTS EKTEDELUEVO. 1| OE EMLOKOTT TEVINKOVTA AETTO, TO

ufKog (2) €otiv.

0V10¢ 8¢ 6 10mog v 10 TPdTEPOV 10 T Kancopeiog éundprov €v 1ff odarstiva: todto 8¢ 10
gumoplov mp@rov uev £vsofov Nv Kol pdAiota dxudlov, dung 8¢ S0 aitiog TIVAg Thg TpMTNG

exartovroetiog (3) peta Xplotov nopekuoley.

A€yovot 8& ol €umelpol OTL O ANV KotédL oelopod €veko’ TOVTO O TG €pEImLN

€€evpédnocav Mo TpLoKocTOV €106,

(1) pier. (2) accusative of respect. (3) genitive of time within which.

(08-06-06)

Ot I'arrot £vrvorovveeg (1) v F'ovyAny katopnvoovery

‘H T'ovyAn, evdo&dtatog {nmg €v 1@ d1odiktim, Bovietor tacag t0¢ Piprovg daktuiilety
(2) ko1 €1¢g 10 dradikTvov el0TLOEVOL, 1) 8& MapTiviépn, HEYLoTtog GVAAOYOG TdV €v T ['adatig
EVIVIOVVTOV, OVTHG KOTEUNVVOEV, AEYOVoly Yop ot evtunolvieg Ot | [ovyAn v vontny
ktiiow (3) Pramter €av yop M T'obyAn todto moud], €€eotal pev nacag tag Piprovg €v 1@

SLodKTO® AVOYLYVOOKELY, 0V LEVTOL SENGEL TOVG OVOYLYVMOGKOVTOG 0UTAG Tplachot.

ot upev tig TovyAng dpyovieg, aviikotoAldtecBolr (4) TeP®VIES, TOlG EVvILTOVOLY
TPOCVEYKOV KATGAOYOV Ypddely t@v Piflwv dotivag ov PovAwviol €1 T0 SodikTuoV

elotifecbat (5), ol 8 1 TPOGHOPO TOVG EVIVTOVVTAG OVK ENELCEV.



(1) printer. (2) to digitalise (if you know a better way of expressing this in Ancient Greek,
tell me). (3) intellectual property. (4) to compensate. (5) passive voice, not middle.

IMevtakdoiot yempyor thv Boviny €v ti} Bpaliiia (1) kata kpdtog atpodoLy

IMevtokoolol pev yewpyot €nt v Bouvinv €v 1] Bpalidig enibeciv €noincav, €€ 8¢ Kol
€1K0ol 0VTAV ETPOONGAY, ENELTO O TAVTES VIO TOV GLAGK®V KATEANOONCAV. TOVTOV OE TV

Emulepévov TeTtopdKovo kol §Yo veaviot noay.

0 pév tic BouAfic mpdedpoc, "AAS0o PePérog dvonaoti, eine &1L ot yewpyol, todto To1oVVIES,
T dNuokpoTig ENLTIOEIVTO, GAAOL OE TOALTLKOL TYEUOVES TO 0DTO OUOAOYNGOV" Ol € YEWPYOL
BovAovtatl pev 1ov the Bpalidiag tpdedpov AoDAoV TV YEOPYLKNV olkovoulov HETARIAAELY,

00TOV € LENDOVTAL OTL O VTEGYETO OVKETL €Enpydoato (2).

(1) Brasil (country), not Brasilia (city). (2) to accomplish.

(12-06-06)

To ‘Apag tijv Tod "Apov Malnv copfoviiv anmOsi

‘O uev "APov Mdalnv fyyelle 01t 101g WOALTOLS GULUPBOVANV TONGOL TOTEPOV OEL KOl
ToponAwvny xopav kot IMolatotivny xwpov kabiotdval 1j oV, ol 8 10D "Audg LIoAaULeTOL, 0V

BovAduevol 10 Topafid lvort, Ty cuuPovATY ToleTcB0L Ut 6V &v v £xovoty.

KoTh uev 1oV "ABov Mdlnv, £av ot TTodatotivol 10 Topofih lvotl £doty, pdov €otal ipivny
dyewv, Oumg 8¢ ot 10D ‘Audc dpyovieg BovAovial €nl 1@ TOAEU® UEVELY €mg av T0 Topoih

aoavilnrot.



10 név ‘Apdg éxexelpiav (1) eixe £xxoidexo ufjvac, nopeondvdnce (2) 8¢ 1@v Topomiivev

av01¢ €i¢ Ty Tdlav €mbévinv Kat £nT0 GvOPHOTOVS AMOKTELVEVIMY.

(1) truce. (2) to break a truce.

To AN Kdida anelhel, T00 "AN Zopkdovl anodavovtog

Ot 10D "AM Koiida tpopoxpatictol év 1@ Ipdx dia 10D Stadiktvov (1) eimov 811 odtmg T0ig
"Apeplkavoic émBncolev dote T00T0LG KOOEVdELY 0K €E€TvaL, droPeBarodvtol 6 0Tl mhoO.
1 oixovuévn Bavudcol 6 moldotv: GAAS 1o Tt ToVto dmethoVoly ovTol 1O VOV, Gpo Tig T

o1tio; d1oTL 0 dEVTEPOG APY WV VTV, 0 “AA ZopKAOLL, VIO TOV "AUEPLKAVAV ATEDOVEV.

100 8¢ "AA Zopxdovt dmobavoviog, ot dAlot 100 AL Koido myeudveg €v uev 1M
Mecomotopio cuvel@dvieg cuvodov émoincav, ob pévtol d1ddoxov eldovio (oK €lmov Ye),
A€yovot 8€ 0Tt 0V 1epov morepov ("Y1xad" avtov ovoudlovoiv) unkvvotot (2) kot 1@ Biv

AGdnv teloovtat.

T €mB€oel 0V povov 6 "AL Zopxdovut anébavev, GALG Kol £E cuvepyol.

(1) internet. (2) liquid future.

(17-06-06)

‘H Evporoiki) "Eveooetg tovg TOALTOG TEPL TAOV VEOV COUPAYOV EPOTICEL
"Hon paxpov ypovov 1 Ebponoikn “Evmoic €v amoplo KelToL, GALAL HEV YOP XOPOL E1G THV
“Evoolv elofoively melp@doly, ol 8¢ Evpmnoiot moAitor ovk €0€Aovot toDT0 €0V, AEYouot

Yap 0Tl £vial TOVTOV TRV XmpAV kKot aAndeiov ovk Evporoaikol eloiy.



101¢ 0OV €1K0G1 Kot Tévie cupudyolg €50Ee TGl Tiva Yviuny ol ToAltal TEPL TBY VE®V
CUUUOY®OV OTOOOIVOVTOL TPLY 00TOVG d€xecol” mopadeiyuotog €vexka (1), n thg Nolatiog
apyn Ynoooopilov mTolelV £v v@d €xel Tva €pwtnon motepov del v Tovpkiov €1g v "Evooly
déxeabot 1 0UK.

(1) for example.

Tov npo tod (1) Baoirieéa Zipedva tiig Boviyapltog £€etalovoty

Ot dpvlokeg TOv 1€ PO 100 Pacidéa g Bovdyoplag Zpuedvo kot tov 100 Biktmpog
"Eupavouni tig Zafotag viov, ‘Eupavound ®diBéptov katovuevov, eEetalovoly, AEyouot

yap 611 0 E. ®. 10v Zipuedva xpnuooct d1Epdeipey (2).

Kot 0 T0Vg dikaotdg, 0 E. @. moAla ypnuota 1@ ZHeDVL £dWKE 1vo, GLYYPOONV TEPL TAOV

mAedovov ktgn' viv keitot 0 E. @. €v 1d decuwmpio.

(1) this combination is the equivalent to our “ex-". (2) to bribe.

Ot paoictol pElrovet £€v T® Nendh covapyev

‘O 100 NendA npodvmovpyog (1) Kol 0 TAV LOMLETAOV GPYOV GLUVOUOAIYNCAV THY TE BOVATV
SLOAVELY KOl GUVAPYELY TvO, T@ TOAEU®M 10N dEKO, £TN SLOUEVOVTL TEAOG EMOMOLY, KAl 81 Kol

VEQV TOALTELOY GUYYPAYOLGCLV.

(1) Prime Minister.

(20-06-06)

‘H Katalovia vEav a0TOVOULKIlV TOMTELOY KTATOL



X0ec ynoodopla €yeveto €v 1 Katorovig, €del yap ynoilecBor mdtepov ypn v véav
OVTOVOULKTV TOALTELOV O€XEGOOL T} 0V. O HEV TAELGTOL TAV TOALTAV OVT] THY YHdoV NVEYKOV

(1), OAlyloTOL 8€ TOVVOVTIOV £TOLNCAV.

TeEPL T0VTOV TO0V TPAYUOTOG GEL VELKOG Ylyvetot, ol yap Tomdvor diafefatobvior Ot M
Katohovia eig vnepBoiny (2) ovtovopiav €xet, ot yop Katoldvor A€yovoiy 01t €l €1t
petlova avtovoutov ktdobot kal 61t ToAAol TV Tomovik@v ympdv aro thg Katalmviog

BrwtevovoLy.

(1) idiom meaning “to vote for + dative”. (2) eic vnepBoinv is an expression meaning

“‘excessively”, it does not go with the following accusative.

Ot v t® Ovaoiykto v Bopeaiav KepEéav £notpivovet pi) topaviov TLva tetpav

Ot 10 ¢ Bopeaiog Kmpgag dpyovieg peyarlovyotoy 6Tt GToULKOV TOPOLAOV £X0VGL 0G €1 TOG
HAII d¢ikecOot o1d¢ T €ott, StapePorodvrol 8¢ d1L pgArovoty ovtod nerpdoecOor (1), 1 8¢
t®v HAIT dpyn avtiloyotolv, A&yovot yap 01l €l v B. Kwpgav 10v mopoviov un aviéval

).

0V3elg Axp1Pdg 01de motepov £xet M| B. Kopéo torodtov mhpaviov fi ol, Aéyovot ydp Tiveg

TV euneipmv 0TL povov tag HAIT ¢oBeilv nelpdoty.

0 Mg Agvkig Otklog dep€dmvog AEyel 61l €av ot Kmpedvol tov mopaviov avdoly (3), ol

"APEPLKOVOL LETPLMG AmokpLvoDoLy (4), o puévtol dtoploe Tt "uetplog” dvvatatl.

(1) remember that the alpha in this verb doesn’t lengthen. (2) and (3) from avinuu (for
some mysterious reason, students love to find forms of the verb inut in their exams...).
(4) liquid future.



(23-06-06)

IMolovaiav vrovpyov £k Tiig apyilc £KBAALOVOLY GTE KOUROVVIGTLKIlV TPOGOEV

ovoav

‘H tiig oltkovouikfg vmovpyog (1) v i TloAwvig g apyiic €€€otn dte ypodeicn OTL TOig
KOUHOUVIGTIKOIG 0VA0EL cuvénpatev: 1| 8& Vmovpydg, v katnyopiav de€opévn, einev 81t
0VOEMOTE TOIG KOUUOVVIOTOIG GLUTPAEELEY KOl OTL TO, YPOUUOTO GTLVO, TODTO SELKVOT OV

yeLdi €in.

ot ¢ [MoAwviag moAitor TOAAG €Tn TV KOUUOVVIOTIKTV SIKTOTOpPELOY €nobev, TOVTOV OE
€VeKO 0l T00TNG THG XOPOG TOATTaL £KELVNG TNG APYNG LULVICKOVTOL KAl 00TOVG 0VK €AaOe

00TN M VTOLVPYOG T1] TOTE dLKkTaTOPELY fondnoac.

TOAV AEYETOL TEPL TOVTOV €V TOIG XWPOLG GG 1) KOUUOLVIOTLKT] S1KTATOPELD TocaDTa €N

KOTELXEV, TL O€1 TO1C TOTE KOUUOVVLIGTAIG TOLELV.

(1) this noun can be both masculine and feminine.

Emdnpion tpopokpatiotal T@ "Ak Kaida Bondeiv £povievcav

‘Ento dvOpwnot €éAnodncav €v toic HAIT ¢ Tpopokpotikog TpooBorag ENXLXELPELY €V VO
€XOVTIEG KOTO UEV O dLKOOTNG, TOLODTOL TPOUOKPOTIOTAL KIVOUVMOESTEPOL ELGLV TOV GALMV
dte 'Auepikovol TOATTOL €16V 0ol TPOg THV €0VTAV Tatplda PAETOVGLY O TPOG TOVG

KOK1oTOVG TOAEULOVG PAETOVTEG.

0010l 8¢ Ol TPOHOKPOTLETOL EUEALOV PEV €Nl TOV Zéapg TOpYoV (8v 1 Zikdy®) TpocBoitv
nowmoely, 10010 8¢ emiPouvievoavieg €Poviovio 1@ AN Kadida ourelv (1), todto de
nelp®dvieg nacov Vv BovAlv Avlpdmm Tivi é€exdAivyav O¢ GANOdg €mickomog NV TV

"Apepikov@dv dpuridrkav, vopilovieg avtov 100 "Al Kaida elvat.



0 100 cLALOYOL Nyeuwv, 0 Napoedl Batiot, €BovAieto 10 "AA Koido avtoig Omlo te kol

OKELNV KOL YPALOTO TOPEYELV.

(1) (here) to get in touch with.

(26-06-06)

Téttapeg Poooikol npeshevtal elkdtog antdavov £v 1@ Ipak

‘0 10V ¢Emtepik®dy vrovpyodg (1) tiig Posoiag eine Tuepov 81t ot téttapec Pocsikol moAitor
ol 100 unvog Maiov €v ] moiel Baydad vmo 1o "AA Koido ametébnoov (2) dmobdvoiev.
Axp1B@S HEV 0VSELC 018eV, TOVG Yap VEKPOLG 0VK €180V, Sumg 8¢ 10 "AL Kaida ioyvpicato

0Tl 0DTOVG OTOKTEVOLT, 810, 8€ T0VT0 vouifovot Toug OlYUOADTOVS TEBVNKTVAL.

Ol HEV €V TEAEL LAALOTO €6TOVSOGOV VO, TOVG OLYUOAMTOVS CWOOLEV, TOLG O€ APYOVOL TOLG
100 "AA Kdido dkovelv 1€ kol dloA€yecBor ovk €30&ev. ¢ €Ml TOAD, Ol CAYUOAMTOL
oVOTIVOG Ol MOVLGOVALOVIKOL Aaupdveoty Gv (3) "Auepikavol g€iolv, viv 8 kol TOAitol
JA@V YOP®V CAMOKOVTIOL, KOl XOP®V dl T0 TPMTOV T® TOAEU® TA €ml T® Ipdx ovk

enexovpnoav (4).

(1) Minister of Foreign Affairs. (2) (here) to kidnap. (3) indefinite relative structure.

To Hodooparpikov Maykdéourov Mpotadinpa tpoympei

'Ev 1) 'epuovia ayoviloviol al BEATIGTAL YDPOL KOTA TV TOSOGOULPLKTV TEXVNV TIG TPMTN

yevioeTal: apa Tig 1) kotdotactc viv; ide éotiv:

Sel viv v pev Tepuoviov mpog v ‘Apyeviiviv ayovilesBai, v 8 'AyyAlov mpog T0

[Toptuydd, v 8¢ TtoAlav mpog v Ovkpaviav, kal €ite myv Toraviav €ite v Tolatiay,



fitig v étepav vikd dv (1), €ite npog 10 Bpaci eite npog v Tdvny, adbig fitig v étepav

VIKQ dv.

apo. Tiveg 10 Yépog EvéyrkecBar (2) olol T eloLy;

(1) indefinite relative structure. (2) remember its meaning of ‘achieving” in middle voice.

(29-06-06)

Al 100 KovBairt yovdikeg 10 npdrov ynoilovrar

Ot 100 KovBoit moAitor wynoilovtor tuepov, O€1 yOp TEVINKOVIO VEOUG PBOVLAEVLTOG
olpgicor oV pévtol maoov v BovAnv véav moloVoly, LOVoV Yap UEPOG OVTAG. dlakdciol
UEV KOl TEVINKOVTA KOl TPELG AvOpmmotl Bovrovor Bovievtal yevéaBatl, £k d€ T0VTMV £1K00L
KOl OKT® €101 YUVOIKeEG, VOV yop €Eeott tailg yuvalélv ov povov ymoilesbatr GALG Kol
Bovievtot Aayydvew (1).

10010 8¢ 0oVK detl oVtwg MV, mp@dtov Yap 0D mpotépouv £toug (2) Sikorar £yévovto (3)
ynoilecbar €x 8€ macdv 1@V Apofikdv yopdv pdAitcta ev 1@ KovBait icovouio €0tt T01g
1€ AVOPAcL KOl TOig yuvalEiv.

ol Evponatol y@pot €noivodot To0Tny Ty VEOTEPOTOLLOV®

(1) to run for. (2) genitive of time within which. (3) to have the right to.

Doppoxknon yoporieovta (1) Oo1v €vpileKoOLELY

‘BEetactat v 1§ Tvdovnsio nopov dyvotov dotv: abtn 8& 1 3o1g 00 Hdvov doprakddng £6Tiy

GAAG Kol TR 10D xomotAéovtog texvil xpfitat, 10 YOop Yxp@Ua LETAPBGALELY 014 T €6TLV. MG



TOVTEG 1oLy, €viol Tdv {owv 10 xpduc Hetafdrliovoty €ite Tvo adpovi) ylyvmvial lte lva

dAroLg Lootg EmTiO@VTOL, 008ENoTe 8¢ BdLv T0VT0 0Td TOLETY EY0VGAY NVUPOV.

N uev Bopvéw vinoog 1dia €otly, 10 HEV Yap Nuov €v T Ivdovnoio keitat, 10 6€ NULoL €v Ti)
Moarootiq, Thy 8¢ ¢y &v 1 tfig Tvdovnoiag Nuicel nOPov. 101¢ SNUOGLOYPAOOLS EPOTAGL 10,
L TV TH OdLY 10 TPOGOEV 0VY EVPOLEV AMEKPLVOVTO O EEETOCTOL. ..

"S10TL 10 YpduUa peTEPAAAETO".

(1) substantive used as adjective, it happens sometimes.

(02-07-06)

‘O Taar Iévpart ansbavev

‘O 'OMhavdkog moittng Taorm [Tévpart, Okt Kol 0ydonkovto £€tn €v T® "AUcTEPSGN YEYOVMG,

ev 1 Néqg "Yopkn anébaveyv.

100 uev Agvtépov IMaykoouiov TToAéuov dpyouévov, ot Tovdoiot Vo t@v eppavik®dv
£d10kovto, oVTog 88 O ‘OAAaVSIKOG 00TOVg MOEAEL KOl TOAAOVG €k Thig OAlavdiog
eénveykeyv, ot yap I'epuovikol on €ig v ‘'OAlavdiay eloePePankecayv (1) alovg (2) ¢ dte

tov¢ Tovdaiovg doerovuevoe, kainep Pacovi{ouevog 0k dvekdAvyey mov ol GLYGSeG elev.
dvolv pgv £1dv mpoelddvimv £A00m vrd v Tepuavikdyv, ovdig 8¢ Tovdaiovg éx Tfig
‘OMLavdilag eig ™y [odotiov EENveykey, €1¢ T TOAY ATAANY' €1K0GL HEV TOPELOG ETOINCEY,
TETPAKOGLOVG OE AVOPHOTOUG ECWOEV.

¢ €10g LNELY, OHO10V Tt €noincev 1 0 "Ockap Zivoinp.

(1) pluperfect. (2) aorist participle of aiickouat.



Ot tiigc Kdnpov fiyepdveg avdrg nept eipnvng Staiéyovron

Ot Myendveg ot TV AvTITGA®Y otdoemv €v 1) KOmpw cuvijABov lva mept Thig KoTaoTdoemg
Stodéywvtor (1)° dvolv €1dv GAANAOLG 0VSOUDS XPNUOTIGAVTOVY, d10 TL €€aldvng BovAeTOL
viv 1| Tovpxio ovOig tff EAAGSL omovddc moleicOot; 1@ 1AN67R Aéyovtt (2), didtL €ic TV

Evponoiov “Evooiy eloBoively nepd.

1ig 8¢ N mpddacic TovTov 10D cuumosiov; fde €otiv: €€ oV 1 “EAdog kat 1 Tovpxio mept Tiig
Kvunpov pdyovtot, dioyxiitor dvOpwmor ddovior yeydvooiv: AOY® UEV TEPL TOVTOV TO

oVUTOGLOV £0T0L, £pY® € TEPL TOAADY GAAWV.

(1) subjunctive of vivid style. (2) usual construction meaning literally “for the one who

speaks the truth”, and of course it means “to be honest”.



